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INTRODUCTION

Sdvador Espriu i Cagtdll6 was born in 1913 into a well-to-do family of
Jewish origin, in Santa Coloma de Farners (in the province of Girona).
From the age of two, however, he lived in the little seeside town of Arenys
de Mar, where the family came from, and in the city of Barcelona, and it
was to these two places that he redlly belonged.

Espriu showed early signs of literary promise. His first book, Israel,
written in Castilian Spanish, was published by the time he was sixteen. A
rather shy and retiring man, Espriu was an avid reader and at this stage
was influenced by the Spanish authors Ramon dedl Valle-Inclan, Gabriel
Miré and by the Catalan Joaquim Ruyra, al three of them remarkable for
the originality and richness of their language, something which could later
be said of Espriu himsdlf. Choosing now to write in Catalan, when Catalan
culture was enjoying a period of prosperity under the second Spanish
Republic, he published El doctor Rip when he was just eighteen and Laia
in the following year, narratives of some originality which show him
drawing away from the restrained formality which had prevailed in
Catalan literature during the preceding years.

The 1930s were full and crestive years for Espriu: he graduated in Law
and Ancient History, he published further gories in the collections
Aspectes and Ariadna al laberint grotesc, he formed a close friendship with
the Majorcan poet Bartomeu Rossellé-Porcel (1913-1938) and both came
directly under the influence of the foremost poet of the period, Carles Riba
(1893-1959). During the Civil War he was on the Republican sde and
survived the downfal of Catalonia; in the year of the victory of Franco's
insurgent forces, among whom there were many Catalans from Espriu’s
socid group, he wrote the play Antigona on the cassic theme of war
between brothers.

That same year, 1939, when he was Hill a young man of twenty-six,
another event was to leave its mark on him for life: the death of hisfather,
which meant that he had to take on responghility for the family law
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practice, in which he was dways to work in a subordinate position because
he never showed any dedire to qualify as a notary. From this time on he
lived the life of areduse, withdrawn and slent, partly because of his own
character, but motivated a0 by the repulson he felt for the authoritarian,
Catholic and military forces which had once again, and with vicious
crudty, renewed their grip on Catalonia and the whole Spanish date.

The language and culture of the Catalan people were particular victims,
singled out because of their identification with the Republic and because of
the autonomy they had so fully enjoyed in the 1930s newspapers and
periodicals in Catalan were now banned, books could be published only
with great difficulty, Castilian done could be used in schools dl
expressons and symbols of community identity were banned. It wasin this
context, in the 1940s that Salvador Espriu, a moderate man, redising that
dl the ideals of the pre-war and war years had become reduced to that of
smple survival, made this situation of crigs the indstent theme of what
can be consdered the central products of his mature oeuwre: the poetry of
Cementiri de Sinera (1946) and Les cangons d’Ariadna (1948) and the
‘improvisation for puppets Primera historia d’Esther (1948). The move
from prose to ahighly didtilled poetic idiom is now confirmed and in these
three books one discovers the technique and the sources of inspiration
which were to inform the rest of his literary output or what he ironicaly
cdled his ‘expansions Of vanity’. As in the title of his first book of poems,
the world of infancy and adolescence in Arenys (in reverse ‘Sinera’) is
irrevocably linked with the theme of deeth. This same world of Arenys,
smilarly conceived, gppears as the framefor Primera historia d'Esther, a
vigorous affirmation of the Catalan language, immensdy rich in its
vocabulary and full of characteritic turns of phrase, in which Espriu
aoplies the conventions of the esperpento—defamiliarisation through
distortion—to the original Bible story. Satire and lyricism are mingled here
as they are in the Cancons d'Ariadna. Also fully developed in Esther is
Espriu’s perdstent mythification of the childhood world of Arenys-Sinera:
in his preface to the Catalan editions he highlights the impact made upon
his youthful imagination by a set of French prints, illustrating episodes
from the story of Esther, that had decorated the house of a dearly loved
aunt.

Espriu never abandoned his work as a lawyer; he revised and dightly
extended his prose repertoire, produced a smal amount of criticiam,
EvocaciO de Rossell6-Poicel i altres notes (1957) and a late play Una altra
Fedra, s usplau (1978). The poetry-drama symbiosis, aready present in
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Primera historia d’Esther, is apparent too in the way that some of his
poems readily lent themsdves to dramatic rendition in the thestrical
montage of Ronda de mort a Sinera (1966), directed by Ricard Sdvat. But
it was with his poetry that he consolidated his name, with collections such
asLeshoresand Mrs. Death, both from 1952, El caminant i e mur (1954),
Final del laberint (1955) and above dl Lapell de brau (1960) which had a
great impact throughout Spain as well as in Cataonia itsdf. La pell de
brau stands as one of the key works of Catalan sodid poetry, dong with
Vacancespagades (1960) by Pere Quart (pseudonym of Joan Oliver, 1899
1986), bdonging to a time when poetry in this vein was gathering an
enthusiastic following and waslinking up with the voice of protest and self-
affirmation of the Catalan Nova Canco. Espriu maintained his status as a
‘modern classic’ and continued writing poetry—Llibre de Snera (1963),
Setmana Santa (1971) and Per a la bona gent (1984)—right up to his
desth.

In 1972 Salvador Espriu was awarded the Premi d'Honor delesLletres
Catalanes and he was proposed several times for the Nobel Prize for
Literature. It was probably because he did not write in any official State
language that he never received this ultimate accolade. He died in
Barcelona in 1985 and was buried in the little cemetery of Arenys de
Mar. .

There is good reason to suppose that originally Espriu never expected
his ‘improvisation for puppets to be seen on sage: thedramatispersonae of
dl Catalan editions gives the sx main characters and then an impish
reference to ‘the others that will take their turn at speaking’, followed by a
smilar throw-away comment to the effect that stage directions are
redundant. The text is much more a ‘play for voices than formal stage
drama (as its English trandator has perceived so well and registered in
felicitous acknowledgements to the Dylan Thomas of Under Milk Wood).
Even so Primera historia d'Esther (‘first’ presumably because there is a
second book in the Apocrypha) has enjoyed severd widely acclaimed
professond productions. The play's first performance was given by the
Agrupacio Dramética de Barcdlona in March 1957 at the Pdau de la
Musca Catalana, with music by Manuel Valls and directed by Jordi
Sarsanedas. Five years before this, though, preparations had been madefor
a performance, with the same director, in the garden of a wedlthy
Barcdona family. A cad, including well-known figures such as Maria
Aurdia Capmany, Dr. Jeroni de Moragas, Joan Oliver and Rosa Leveroni,
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had been rehearsed and the stage had been erected, when the owners of the
garden suddenly took fright (presumably because of the political implications
of the play) and cancdled the performance, giving the excuse that some of
the family dlver had been solen during the preparations. This prompted a
hilarious exchange between Espriu and Joan Oliver of some forty decimes
(as yet unpublished) lampooning the family.

The whole grotesgue episode is of a piece with the play itsdf. For the
grotesque, satirical element is one of the three srains which, as his
commentators dress, run through dal Espriu’s work, constantly in play
with the lyricd-degiac and with the poet's acute socid critique. These
three dements are integrated in the Primera historia d’Esther with a
particular complexity, because in this work—a play within a play—there
are two totally separate worlds which interact at various moments and fuse
completely at the end of the work: the ‘real’ world of Arenys, mythified as
Sinera(asublimation of the author's own life), on the one hand, and on the
other, the world of Shushan, the biblical world, presented in the form of a
puppet show. The grotesque dement is concentrated entirely in King
Ahasuerus and the characters connected with him, clearly showing
Espriu's determination to denounce the stupidity and cruelty of dictators
and tyrants. The satire, which runs through the whole play, comes chiefly
from the mouths of those who represent the people. The lyrical and elegiac
passages culminate in the words of the dl-seeing blind man—The Most
High, showman and oracle—who at the same time provides the moral
point of view. But the soda dimension of the work is not confined to this
moral view; it gppears too in the events the play recounts.

The treatment of the Jewish minority by the Persans can be identified
to a congderable extent with the treatment of the Catalans by the Spanish
dictatorship. But Espriu was no fanatical partisan: in a letter to the
trandator he wrote of his entrebancés | entrebancat pafs—his ‘troublesome
and troubled country’—and added ‘But do not trust it too far: that is my
honest advice’. He saw how quickly power can turn the oppressed into the
oppressors: the frustrated massacre of the Jews by the Persans is followed
by the massacre of the Perdans by the Jews.

At the end of the play the two worlds—Sinera and Shushan—merge in
the person of The Mogt High: the performance had opened with him and it
ishewho dosssit with an intensely moving speech, asking the audience to
pray for a number of rea people, dead and living, for him and for the poet
Selyf-Espriu, for the Jews and their friends and, transcending the spirit of
the Old Testament, for their enemies. Knowing the author's lack of any
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traditiona faith, we might fedl that the pleafor such a prayer was merdy
rhetorical. It is perhaps more fitting, however, to interpret it as the
expression of a desire for universa brotherhood, completdly at one with
Christianity—a formula which the sodd poets of the Spanish date
sometimes used, conscioudy or unconscioudy and only occasiondly with
such force, to chdlenge the Franco regime from a postion the censors
could not assault. The origina readers and public of Esther were certainly
able to decipher the artistic coding of the work and to find there a message
of great rdlevance to their circumsance.

Espriu was obsessed by death: ‘my work is a meditation on death’, he
sdd to S. Paniker in 1969, ‘in order to rid mysdlf of the fear of it’. Like
many genuinely cregtive talents, the poet faced up to what plagued him
most and made poetry of it. We can seethat the Primera historia d’Estheris
the finit of long reflection on the Spanish Civil War and the Second World
War which followed it, leading him to the rejection of dl forms of violence
and dl forms of injustice, in order to reach the sacred principle of
humanity which, for Espriu, was peaceful co-existence. The message is all
the more poignant if it is related to the dark days in which Esther was
written. .

By the time the trandator, Philip Polack, read the play in 1970, the
regtrictions on Catalan language and culture had been partly relaxed: they
were dancing sardanes in front of the cathedral in Barcelona, and the
Catalan pop and protest sngerswerein full cry. What gppedled to him in
the play was the ingenious use it made of the Esther story—as familiar to
him as it had been to Espriu—and the genuine universality of a treatment
which so proudly asserts ‘parochial’ roots. The play, he felt, deserved a
wider audience, and as a solution to some of the difficulties involved, the
setting was transferred from Catalonia to Waes. This deft move is to be
seen as a literary strategem rather than as a pardldism to be taken
literdly. The comparison between Catalonia and Waes does, neverthdess,
raise some important consderations concerning minority communities,
their sense of identity and their relations with more powerful neighbours:
the priority of language as token of identity; the deep relevance of
community feeling, traditions and symbols the ways in which their
differentiated character is congtantly in danger of being engulfed and
reduced to ‘folksy’ superficiality.

The reasons for the transposition to Wdes were threefold: first, to make
clearer to British readers or audiences the distinctiveness and richness of
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the Catalan culture of the origind, to show how different it is from that of
the ruling power, particularly through linguigtic signs—speech and
names—and through some of its customs, secondly, to suggest that the
problems of minorities are not confined to Cataonia; and thirdly, to
express and perhaps capture for others some of the warm affection and
nogtalgiathat Espriu felt for aplace and a people and turned into the myth
of Sinera.

By no means dl the problems of trandation were solved by the
‘Welshing’ of the setting. Espriu, on his own admisson, wrote Esther as
though he were composing ‘the last will and testament of the Catalan
language’, as alinguistic and poetic monument to a culture he felt acutely
was in danger of annihilation. To this end—in keegping with the increasing
inwardness and the dmost mystical hermeticism of his other poetry, andin
response ds0 to the pressures of censorship—he sought the innermost
resources of his native tongue. These he filtered and intensified, retaining
maximum stretch over a range that extends from locd didect and the
colloquid to the most refined formality. One of his maotives was dearly to
mark, for dl time as it were, the uniqueness of the Catalan language, and
the writer was fully aware of the demands he was placing upon his
audiences and readers, as is evidenced in The Most High's reference to
‘indigestible words. . . adying form of speech dmost unintelligible by now
to many of us’. Espriu himsdf on one occasion even announced that he
intended to trandate Esther into Catalan! This knowing dlusion to the
work's notorious ‘difficulty’, even for native Catalans, is a measure of the
chdlenge confronting his trandator into English. The reader of this
pardld-text edition can judge for himsdf the extent of Philip Polack’s
success and even perhaps test Espriu’s own judgement, expressed in the
letter reproduced, that the English version achieves perfection.

This versgon of Esther was first performed, dightly abridged and under
the title of Good Queen Esther, by the Department of Hispanic Studies of
the University of Bristol in February 1979, directed by John Lyon and
Philip Polack, and with music by Colin Sdl.

ANTONI TURULL



ACKNOWLEDGEMENTS

The trandator would like to express his warm appreciation of the help given to him
by Montserrat Roig and, through her, by the author himsdf.

The Anglo-Catalan Society is happy to acknowledge the following debts of
gratitude:

To Antoni Turull for his ‘historic’ commitment to this project.

To Philip Polack for generoudy agreeing to publication in the Anglo-Catalan
Society Occadond Publications series, and for his dedicated involvement in
preparing the whole text for the printers.

To Dr. Josep Espriu and to Edicions 62 of Barcelona (especidly Josefina Revilla)
for their consderation in granting pemission to reproduce the Catalan text of
Primera historia d’Esther.

To the Fundacié Congrés de Cultura Catalanaand to the Institucid de les LIetres
Catdanes (Departament de Cultura de la Generditat de Catalunya) for grants
which have made the present edition possble to the Instituto de Espafia en
Londres for continued support to the ACSOP sies

To Pauline Climpson and her colleagues at Sheffield Academic Press for their
patience and professonalism in seeing this volume through dl the stages of
production.



LETTER FROM SALVADOR ESPRIU

Barcelona, trenta-u d'agost de mil nou-cents setanta-quatre.

Dr. A.P Polack
Bristal.

Egtimat amic:

Vaig llegir de seguida—i, amb molta sorpresa de la meva banda (perquée & meu
anglés és prim com orella de gat), sense entrebancs— la seva traduccié-adaptacié de
la meva "Esther. Li hauria pogut retornar, per tant, la pulcrissima cOpia molt
abans, perd m'atinc a que li vaig dir en la meva carta. Dema passat, dia dos de
setembre, faré que I'hi Sgui enviada, amb aguesta carta, per correu aeri certificat.
Vulgui acusar-me’n rebut. Moltes gracies davangada

El sau treball ésperfecte, sense exageracionsni afalacs de cap mena, i laperfeccio
no es pot comentar, simposa pd seu propi vaor. No li he de tocar ni una solacoma,
no li he deformular ni un suggeriment ni unaobjeccio. Goso suposar que lafeinali
haura potser costat una mica, perd que també shi ha divertit. M'agradaria molt
gue un public anglés-gal'lés també shi distragués, un dia o un altre, que
“Novareba” i € sau "entourage’ quedessin, gracies a vosté, mitificats i—honestament—
universditzats. Els seus ‘indigestible words ho son menys que s meus, potser per
la gran tradici6é idiomatico-literaria anglesa, sense trencs, ruptures i decadencies
com ds que nosdtres hem hagut de patir i encar patim (no sense una bona part de
culpa ben nostra), sens dubte pd sau domini de les dues llengiies, d que shan
dafegir € seu bon gust i la seva senghilitat.

El seu encert no és pas més gran ala prosa que as versos. Com que he llegit la
sva "trandation” paraula per paraula, coma per coma, m'he adonat prou que
vogté no ha defugit cap dificultat ni problema, que no sha "menjat” res ni hatirat
mai pd cami del mig, com se s0l dir. Shaplantegjat I'obraamb tant rigor com mela
vag plantgjar jo mateix—i perdoni |a immodéstia, perd no trobo una manera de
dir-ho més curta i entenedora. | la seva extrema polidesa arriba fins a les
petitissimes esmenes materids, de lassvama, dsfulls 1, 3-5, 7, 9-15, 17-18, 24, 26-
31, 36-39, 41, 43, 45-48 i 50-53, amb ds dos versos manuscrits sencers d full 51
Admirable.

Ja & que a vodtes, ds britanics, ds molesta molt les expressions de fdicitacio,
d’arlaudiment, etc. Nosdtres, ds catalans, som també exuts, S no, sovint,
mesguins. tot per a mi, res per ds dtres. Aquesta doble tradicié convergent—
almenys, en aparenga—m’imposa, ben a desgrat meu, li ho asseguro, que araem
limiti només a dir-li: “Gracies, moltes gracies" Sempre sincerament seu afm.

Sdvador Espriu

Pasg de Gracia, 118 pral,, 1*.—Barcelona—8§.



TO PHILIP POLACK

Barcelona 31 August, 1974

Dear friend,

| have read straight through—and, to my great surprise (because my English is
as feeble as a cat's ear), without difficulty—your trandation-adaptation of my
‘Esther’. | would have been able, therefore, to return your fine copy much earlier,
but I am keeping to what | said in my letter. The day after tomorrow, 2 September,
| shdl have it sent to you, with this letter, by regisered ar mail. Please
acknowledge its receipt. Many thanks in advance.

Y our work is perfect, without any exaggeration or flattery at al, and one cannot
comment on perfection, it spesksfor itsdf. | have not had to touch a single comma
of it or make any suggestion or raise any objection. | like to imagine that the task
may have taxed you a little, but that you dso enjoyed it. It would give me great
plessure if an Anglo-Welsh audience could enjoy it too, one of these days, if
'‘Novareba and its ‘entourage’ could, thanks to you, become a myth, something
genuindly universal. Your ‘indigestible words are less so than mine, possbly
because of the great English linguigtic and literary tradition, without the bresks,
ruptures and periods of decay that Catalan has had to suffer and is il suffering
(not without a certain amount of blame on our part), certainly because of your
command of the two languages to which must be added your good taste and
sensitivity.

Y ou have been as successful with the prose as with the verse. As| have read your
‘translation’ word by word, comma by comma, it has become very clear to me that
you have not tried to avoid any difficulty or problem, that you have not ‘skipped’
anything or taken the easy way out. Y ou have conceived the work asstrictly as| did
myself—forgive my immodesty, but | cannot find any other way of saying it shortly
and plainly. And your extreme care goes asfar as making the minute corrections, in
your own hand on pp. 1, 3, §, 7, 9-15, 17-18, 24, 26-31, 36-39, 41, 43, 45-48 and 50-
53, with the two whole manuscript Unes on p. 51. Admirable.

I know that you British are embarrassed by expressions of congratulation, praise,
etc. We Cataans are austere too, if not, frequently, niggardly: everything for me,
nothing for anybody dse. The convergence of this double tradition—apparently, at
least—compels me, much againgt my will, | assure you, to limit myself to saying

‘Thank you, thank you very much’.

Sincerely yours
Sdvador Espriu



Personatges:

L’ArrissimM
LA NEuA

EL REl
AMAN
ESTHER
MARDOQUEU

| ds dtres que aniran parlant.

L'acci6, simultania a Sinera i a la veina Susa.
Imagina els trucs escenografics que et convinguin.

Characters.

THE MOST HIGH
SNOW WHITE
THE KING
HAMAN
ESTHER
MORDECAI

And the others who will take their turn at spesking

The action takes place simultaneously in Novareba and nearby Shushan.
Imagine as many tricks of scenography asyou see fit.



Characters actually appearing

In Novareba:
THE MOST HIGH
GERAINT

In Shushan:
KING AHASUERUS
QUEEN vasHTI
MORDECAI
ESTHER
EMMELINE
HAMAN
ZERESH
MEMUCAN
HARBONA
BIGTHANA
TERESH
HEGAI
ATHAC
EXECUTIONER
OLD NICK
DAl BEN RHacs
DEATH
ELIASHIB
I\RAAAB%I%NEFTES COURTIERS, CITIZENS, JEWS, ELDERS OF ISRAEL,



18 Primera Historia d’Esther

ArTissmmM: Que Déu us doni sempre la seva llum. Jo, I'Altissm, cec
daguesta parroquia de Sinera, tinc missid de convocar nens i
crescuts. .. N0 a la ‘Sala Merce’, ara de magna esbaldida, que tant li
convenia. .., SN0 & jardi dels cinc arbres, sota @ roser de la pel
leprosa, |a troana, |la camélia, € libanenc i la palmera ganguil, avui,
una tarda d'estiu, sense cap nivol a cd, segons quedo naotificat per la
xerra caritativa de la Neua. Mosstn Silvi Sgperes, @ nostre propi
senyor econom, us convida as putxind-lis de Salom, a mirar i
aprendre la biblicai verahistoria de labonareina Esther. Veniu, amb
la quitxalla, vilatans, patricis, homes, dones i compatricis! Les hores
safeixuguen, hi ha molta calma a mar, xisclen pesrias les orenetes.
¢On trobareu més divertiment i més amable aire, per un preu, diguem
la suposicio, garebé de franc? Promés, ho deixo a fiblé de cada
consciéncia: que la voluntat fixi I'entrada. Rotlleu-vos, doncs, a pler,
entorn del petit teatre. Feu via, que ja e rei semprova la corona del
s carrec, d gran rel, a Susa, lluny d'aqui, prop d'aqui, potser davant
aguests mateixos nassos. Els ninots parlaran i ballaran, moguts per la
misteriosatraca de ’Eleuteri, d fill de laMarieta, € noi de lacasadel
codtat, que un dia sescolara, com sabeu, sense temps ni d'un badall, les
cames ben tallades, arreplegat per una maquina. . . Perd avui Sdom li
encarrega encara de comandar |a bellugor dels seus titdles. Procureu
de distreure-us una estona i oblidar-vos de tot € mal que ens ha de
succeir. Després, quan € sol shagi post i I'Hereu Quilié camini contra
la fosca de Sinera amb la canya d'encendre ds fanals, anireu xano-
Xano a sopar | a esperar la son i la gracia d'un nou mati, per a qui
arribi. | prego d sdecte damainar gatzara, car la representacio
comenca. ¢Estas a punt, rel de Pe&rsa?

REI: Calma, favor, unamica. Enfilo I'estrada dd meu setid, a perorar des
ddli amb la majestat que m'escaigui. Sludo amb la prévia, de tota
manera, d public. Abillat de rei, figura que sic I'amo de cent vint-i-set
provincies, esnomsdelesquds, un darreral’altre, em jugo un pamde
manec d'aguest ceptre, pedreriainclosa, que no sabriarecitar de cor ni
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MOST HIGH: May God's gift of light be yours for ever! | am the Most
High, ablind man of this parish of Novareba, and it is my duty to call
young and old together. . . not in the Parish Hall, which is being given
a good spring-cleaning (and heaven knows it could do with it). . . but
in the garden with thefivetrees, under the rose bush with the scabby
bark, the privet, the mountain ash, the cedar and the stunted monkey-
puzzle tree, this very day, this beautiful summer evening, without a
cloud in the sky, as my Snow-white's charitable chattering tongue
informs me. The Reverend Irfon Jefferies, our own vicar here, is
inviting you to the poet Selyf’s puppet show, to see and inwardly
digest the true and biblicd story of good Queen Esther. Come, now,
with your little ones, townsfolk and gentry, men, women and fellow
citizens There's time on your hands, the sea is cam, the swalows
twitter as they skim over the river. Where dse will you find such
entertainment, such a sweet breeze, a a cog, let us say, of next-to-
nothing? | give you my word, | shal leave it to the pricking of each
man's conscience: pay whatever you like for your ticket. Come in,
then, and st yourselves down where you want to, round the little
theatre. Hurry now, for the kingistrying on the crown he hasto wear,
the great king of Shushan, along way from here, very near here, right
under your very noses, maybe. The puppets are going to tak and
dance, manipulated by the wonderful sill of Hector, Mair’s son, the
boy next door, who, as you know, will one day bleed to dezth, before
you can say knife, with his legs cut clean off, caught up in amachine.
But today Selyf can ill get him to control the antics of the
marionettes. Try to relax for abit and forget dl the troubles that are
coming to us. Later, when the sun has set and Watkin Bryn Haul
makes war on the dark night of Novarebawith his lamplighter's pole,
you will go dowly back to supper and wait for degp and the grace of a
new morning, if God grants it to you. And may | ask the ladies and
gents of the audience to stop their noise, because the show's starting.
Are you ready, King of Persga?

KING: Don't hurry menow, | amwalking towardsthe platformwheremy
throne is to dedam from there the majesty which becomes me. With
thesefew words, anyhow, | greet the audience. Y ou see me dressed up
as a king and the lord of one hundred and twenty-seven provinces,
whose names, one after the other, I'm willing to bet a chunk of the
handle of this sceptre, jewels and dl, not one of you could recite by
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d bon minyé dd noi de la senyora Martina, aqui tan vaent
empolistrat de pitet i marinera, ni tampoc, potser, @ mateix doctor
Pericot, i ja veieu de quina carta me n'arribo a anar. Em dic, victim,
Assuerus, acerba mena de bunyol de vent per a la sencera vida, que
Salom ha provat sense éxit de desinflar amb les martingales més
subtils de |a metonomasia. |ncomptable € nombre dels meus slbdits,
no dibuixaries tampoc limit ales meves riqueses. Regno des defatres
anysi, no genscruel d'entranya (hojuro!), porto escapcada una grossa

justade germans, de senzill i adhuc de doblevincle, tant per evitar que

hom m'engavanyi d fruir tranquil del diade dema, com per respecte d
principi d'upade sotmetre't de grat ds costums d'on et trobis, i jo Sic a
Pérdai Media, paisos que gaudeixen, gracies a aquestesi atres mides
discretissimes, d'una avancada envejable sanitat publica. Els sacerdots
dd foc sancionaren, endemés, la profilaxi i m’ompliren es narius
d'encens absolutori. | no surto avui, datra banda, a parlar derigorsi
misterisdd govern, Snd aanunciar-vos & gran banquet del vi, d meu
pdau, amb e qua commemoro... No recordo € que assegura €
majordom de torn que commemoro. Aix0 S: de pedreny senyorival,
passaré, amb & somriure ds llavis, per pur dret dobligacid, amargues
estones de coragre. M'acompanyen ministres, princeps, generals i
eunucs—ecs!—, ddls quals hi haala cort, magrat |a mevarepugnancia,
una escarafallosa muni6, genuina pesta. Vénen amb mi. ..

ALTISSIM: Afluixa, para, qued plangé delasenyoraMartinasens mostra

vehement a etzufar-nos dl tot solet les |listes.

REI: Engega, doncs, sense ensopecs, Tianet, bufo.
TIANET: Mehuman, Bizta, Harbona, Hegal, Bigtan, Teres, Abagta, Atac,

Zetar, Carcas. . .

REI: Uns quants eunucs d'entre s de més suposit. | ds princeps. . .
TIANET: Memucan, Carsena, Aman, Sethar, Admata, Tarsis, Meres i

Marsena.

ALTISSIM: Unaestampetadepremi, representant lagloriosasantaRita, de

part de mossen Silvi, per a loca fenomen. Que Déu ens & conservi i
ens el faci créixer tan eixerit i applicat com al present observes. | mira
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heart, not even Mrs. Price’s good little boy there, so fineand smart in
his sailor suit, nor perhaps even Dr. Daniel himsdlf, so you can see
what a safe bet I'm making. My name, unlucky creature that | am, is
Ahasuerus, a bitter sort of overblown sneeze of a name that I'm
saddled with for aslong as| live, which Selyfhastried to deflate by the
subtlest subterfuges of the art of the dteration of nomenclature—but
without success. You could not number my subjects nor set alimit to
my store of wedlth. I've been on the throne three years now and,
though I'm not in the leest cruel a heart (I swear!), I've had
decapitated around gross of brothers, sngly and even doubly related,
both to avoid any interruption to my peaceful enjoyment of the
morrow and out of respect for the admirable principle of willing
submission to the customs of wherever you happen to be, and | happen
to be in Parda and Media, countries which, thanks to these and other
very sendble measures, enjoy an advanced and enviable standard of
public hedlth. The priests of fire, moreover, gave their blessing to these
prophylactic steps and filled my nodrils with the incense of absolution.
Redly though, | haven't come here now to talk about the rigours and
mysteries of government, but rather to tell you about the grest
drinking feast I'm having in my palace, in order to commemorate. . . I'm
afraid | can't remember what it is the major-domo on duty assures me
I an commemorating. What is certain is that, with my delicate
digestion, and a amile on my lips, | shdl endure bitter hours of
heartburn. | shdl be surrounded by ministers, princes, generds and
eunuchs—ugh!—ofwhom the court, athough they nauseate me, have
a mincing multitude; they're an absolute pest. With me come. . .

MOST HIGH: Hold on amoment. Mrs. Priceslittle olive plant isdying to
recite the lig for us by himsdf.

KING: Offyou go then, Geraint, bach, and without a dip mind.

GERAINT: Mehuman, Bizzetha, Harbona, Hegai, Bigthana, Teresh, Abagtha,
Hathach, Zethar, Carcas. .

KING: Some of the eunuchs with the greatest standing in the land. And
the princes.

GERAINT: Memucan, Carshena, Haman, Shethar, Admatha, Tarshish,
Meresh and Marsena.

MOST HIGH: A coloured portrait of the hero Owain Glyndwr, given by
the Ref. Jefferies as a prize for the locad wonder-boy. May God
preserve him and make him grow up as bright and diligent as we can
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també, no et torbis, com surten a l'escenari ds anomenats i dansen
segons I'humor de PEleuteri. Ah, Nani Vadls, arrenca de fagot i
timbales! Guarneix i subratllaamb xim-xim condigne lamagnificencia
dd gran monarca, |la pompa d'un jorn apotedtic.
BIGTAN: Apotedtic!
Aquest mot exotic
em torna neurotic,
prostatic, ciandtic,
elefantiatic,
penibétic, titic
i adhuc apoplectic
i arteriosclerotic.
REl: La son ja no agafo
ni prenent hipnatic,
excitat en veurem
tan apotedtic.
MEMUCAN: Oh senyor despatic,
fel'loplastic, mitic!
El vil fang demotic
et sduda extatic,
mefitic, luétic.
REI: Un perill ben critic
dd trashals erdtic.
MEMUCAN: El teu jou sincrétic,
paterno-asiatic,
fins permet que un optic
sSgui matematic.
CORDETITELLES: Sobiraestramboatic:
sense accent emfatic
ni tampoc esceptic,
entonem un cantic
d'amor patrictic.
Que puguis, oh mastic
elastic!, a portic
dd palau fantastic,
seure majestatic,
per mil anys de fastic,
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al see heis now. And look now, don’t get alarmed: dl the people he
mentioned are coming on to the stage and are going to dance as
Hector's fancy makes them. Hey there, Dai Band! Get cracking with
the bassoons and kettledrums! Provide some suitable tin-pan dley
music to enhance the splendour of the great monarch, the glory of a
day that redly is. . . apotheotic.
BIGTHANA: Apothectic!
A word that's so exotic
That it makes me feel neurotic
Diabetic, cyanotic,
Elephantiatic,
Prostatic, paralytic,
And even gpoplectic
And arteriosclerotic.
KING: | never get awink of deep
Though helped by a hypneotic,
Excited as | am to see
Myself gpothectic.
MEMUCAN: Oh noble lord despatic,
Thermoplagtic, mythic!
The filthy scum demotic
Salute you now ecstatic,
Zymotic and mephitic.
KING: A peril hypercritic
Of experience erotic.
MEMUCAN: Your gentle yoke syncretic,
paterno-Asiatic,
lets a student of the optic
follow courses mathematic.
CHORUS OF MARIONETTES: Oh monarch estrambotic,
In a tone that's not bombastic
Nor in any way dyspeptic,
We sing a song romantic
Of a love that's patrictic. *
Oh may you, great dadtic
Madtic, St majestic
In your citadel fantastic
A millennium nauseatic,
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com avui, smpétic
jorn apotedtic.

UN TITELLA: Tic, tic.

REI: (Al reid “‘Cor de I’Esperan¢a’, 0 desvergonyiment o cues? Botxi,
locditzlm & bronquitic responsable de les notes subversives i talall
de seguida a trossets, d'acord amb certa llé que sancionarem.

TITELLA: Sarossega un verm badoc, fill de marfanta, en demanda de
cleméncia S s’abellia la viscera de la pietat autocratica a concedir-me
una sola paraula vivificadora de perdd, m’agemoliré, rebuig de ténia,
fins afer-li eternes mamballetes.

BOTXI: Bastaraajupir-te,manu, per ta que un servidor t'amidi comodament
tendrums i molsesi et festegi amb cortesialescogtdlesi dtresdiverses
mostres de cocals. | no se m’atabuixi en la comesa, que prou la
ganiveta és esmolada

TITELLA: Apotedtic, potedtic, otedtic, tedtic, edtic, dtic, tic, icl. ..

ALTISSIM: Ai, jano piula, € malastruc!

BOTXI: Al cuc no resta suc ni bruc: menda, la justicia, no li pot arranar
més I'de. Amb permis, m'emporto les deixalles, aaprofitar-les per ala
gripia del bestiar del Compare Hac.

BIGTAN: Escenescom aguestaesdescabdd len sovint aSusa, sobretotend
transcurs de les freqiientissimes diades apotedtiques. La severitat de
les ordenances aconsegui, perd, ca convenir-ho, que ds perses cantin
unanimesi amb forga harmonia. Pregunteu qui soc? Bigtan, capitade
la guardia dd palau, company de Teres, i integro, amb I'a-ludit, la
secreta opodcod dd rei, agreujats contra dl denca que, després de
resseguir, un vespre morta, les aixetes del casalici—car € tira
baladrejava, o embriac o foll, que sentia degotar-li des d'aguna la
sangota dels germans damunt la clepsa—, ens regala en recompensa,
mofant-se de nosatres, no un el efant, com pds canons pertocava, Sino
un ase savatge, un dimoni d’onagre, € qual esmicola una amor de
barcades de terrissa de ca ‘Els Nois Grossos’, importades de Sinera a
nolit nostre. Assuerus rigué, en saber-ho, fins a pérdua d’esma, i
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As on this sympathetic
Day apotheotic.

AMARIONETTE: Tickitick.

KING: Do | detect atouch of insolence in the roya Choir of the Band of
Hope, or was that a coda specidly written for the occason?
Executioner, locate the bronchitic responsible for those subversive
notes and chop him instantly into little pieces, in accordance with a
certain law which we hereby promulgate.

MARIONETTE: Anabsent-minded abject worm crawlsbeforeyou pleading
for clemency. If the bowes of autocratic compassion could be moved
to let fall one life-giving word of pardon, I'll grovel like tape-worm
droppings and offer you eterna obeisance.

EXECUTIONER: All you need do, you poor fish, isbend down so that yours
truly can measure up the gristly bits and thefatty bitsand tickle—very
politely—your ribs and other salient portions of your anatomy. And
don't excite me while I'm doing the job, because the chopper's quite
sharp.

MARIONETTE: Apotheotic, potheotic, otheotic, theotic, eotic, otic, tic,
icl. ..

MOST HIGH: Not asguesk l€eft, poor bugger!

EXECUTIONER: Therée's one worm won't turn again. This humble arm of
the law couldn't get his breathing rate much lower than that. With
your permisson, I'll take away the remains; they'll come in handy in
Hungry Joes beast-house.

BIGTHANA: We have scenes like this pretty often in Shushan, especialy
during our extremey frequent apotheotic days. The severity of the
laws, however, has had the effect, | must admit, of making Perdansdl
sing the sametunein absolute harmony. Y ouwant to know who | am?
I'm Bigthana, captain of the paace guard, Teresh's buddy, and he and
| together make up the secret opposition to the king: we've beenfed up
with him ever since that dreadful night we had to check dl the tapsin
the citadel—just because the tyrant, who was either drunk or out of his
mind, kept screaming he could fed the blood of his brothers dripping
out of one of them onto his nut—and the reward he gawe us wasn't an
eephant, whichiswhat the rules say it should be, but—just to take the
micky—a wild ass afilthy great beast that smashed to smithereens
some beautiful boatloads of Swansea pottery wed imported from
Novareba at our own expense. Ahasuerus laughed when he heard
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actualitza encara, vingui 0 no ato, alestertllies, € record de lalletja
facécia. | Teresi jo, vexats semprei empobrits a partir daeshores, ens
dediquem a ensalivar dolceses de venjanca i esperem, vetllem i
conspirem.

MARDOQUEU: El Sant disragl ha posat Mardoqueu a la porta del palau
per destorbar ds susdits proposits i endegar després els afers aprofit de
la nissaga de Jacob. Mentrestant, suporto pruija de mentagra i armo,
les vetlles dhivern, a redds de braser, beles partides de tuti amb
Secundina.

SECUNDINA: Si, mi-te’l, quin reme li queda a una? Es un vell pelut,
sutjés, amb crostam a la barbassa. Una a{ota de posat esquerp ve a
portar-li aqui la minestra, car €l no m'abandona mai I'entrada, vigila
quevigilaras, no s aquin aguait, vigilaque vigilaras. Quan juguem, és
llestissim a adjudicar-se atots per a sau guany, amb tant d'abus, que
m'enquimero i m'entren ganes de clavar-li amb I'escombra un juli
d’escaienga i llancar-lo, esbalandrat, a les desemparances del carrer.
Snd que a Pacte massereno i em faig: ‘Bah! ¢{Una, amb tants
maldecaps i la feina dels encarrecs, Secundina aqui, Secundina alla,
solai sempre amatent ala porta? Anem, toleral'avi i les saves patotes,
perqueé t'entreté, t'ajudai serveix encara, certus, de companyia’.

AMAN: Detesto € captaire garoler que Xiuxiugjade sol asol amb laportera
i no sacani saluda quan travesso e cancell. En enlairar-me a primer
ministre—i ¢, pels senyals, a les envistes del cobejat triomf—,
encetaré una politica d'extermini contra els jueus, culpables Unics,
com és notori, de tots es mas que trobesss a Parsa, i enlledtiré
I'escandol ddl repugnantissim ancia d'aquella raca. Avui, tanmateix,
distraguem-nos una estona dels nostres antics odis i lliurem-nos ales
delicies dd convit.

REl: Tens cori-mori, Aman? Verdeges, ssmbla Atansat, amic, no et
decandeixis. | vosdtres també, senyors: heus aqui d xard 1o, € do de
les vinyes auries de Sinera, tramés, sense reparar en despesss, ddls
propis prodigiosos cdlers de can Nineta. Beveu-ne a tentipotenti, que
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about it till he could hardly stand up, and at parties he ill trots out
the story of that filthy trick, whether it's to the point or not. And
Teresh and |, ill smarting from it, and ill poor as a result of it,
devote ourselves to keeping our appetite for revenge permanently
whetted; so we wait and watch and plot.

MORDECAL: The Holy One of Isradl has put Mordecai at the gate of the
padace to foil the aforementioned plans and to arrange matters
afterwardsfor the benefit of the seed of Jacob. Meanwhilel suffer from
itching sores on my chin and gt by the brazier dl through the winter
evenings playing nice games of bezique with Emmeline.

EMMELINE: Wéel yes, | meanto say, what dsecan onedo?Hesahairy old
man, dl grimy and got scabs on his chin. A surly-looking chit of a girl
brings him his daily bit of grub here, because he never leaves my gate,
just dts watching night and day, night and day, though heaven only
knows what hes watching for. When we play cards, he aways
manages to get the trumps into his hand, cheating so much it drives
me mad and makes me want to give him a good bashing with a
broomstick and throw him out on his neck into the street to fend for
himsdf. But when it comestoiit, | calm down again and say to myself:
‘Bah! Here you are’, | say, ‘with SO many worries and so much to do,
Emmeline here, Emmeline there, al aone and aways on duty at the
gate. Come on, my girl, you just put up with grandad and his tricks,
because he amuses you and helps you, and what's more he's company
for you'.

HAMAN: | loathe the sight of that garrulous old beggar who dits there all
day long whispering to the portress and doesn't stand up or salute me
when | walk through the gate. When | rise to the rank of Prime
Minister—and the indications are that | am in sight of the coveted
prize—I shdl initiate a policy of extermination of the Jews, who are
ldy respongble, as everyone knows, for dl that's wrong in Persia,
and that will put paid to the outrageous conduct of that peculiarly
repulsive old man, who is one of the race. Today, however, let usforget
our ancient hatred and abandon oursalves to the delights of the
banquet. ’

KING: Are you feding peckish, Haman? You look a bit green about the
gills Comeindde, my friend, and get your strength back. And you too,
gentlemen:  here's the famous brown de from the Vae of Neath,
transported without regard for cost from the breweries of Evan Evans
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ningl no es constrenyi. Beveu apétils, S voleu, car no m'acabareu ds
barralons.

CORTESANS: L'exclusivamunificénciadd princepensengreixaarebentar
en aguests temps admirables.

REI: Xo, aduladors, conductal De tota manera, gracies, gracies. celebro
I'degria M'escarrasso a acontentar-vos, €S la veritat. Fins a punt
d'ordenar que vingui la reina Vasthi a amenitzar-nos € fraternal, a
arrodonir la festa. L'esvelta, petita, bellissima Vaghi, la meva felic
vida Prepareu-vos, nobles, a contemplar com camina I'alba, € lliri
ddsjardins de cd. Esclaves, agenceu Vagthi. Que es presenti davant
nostre, amb la corona i I'agpecte rutilant de les solemnitats.

VASTHI: No vull venir.

UN EUNUC: Senyor, lareinadiu que no vol venir.

REI: Com, com, com? A vegades sordejo.

VASTHI: Car Assuerus, brau marit,
assabentat pd meu crit
que refuso dassdtir
d banquet magne dd vi.

REl: ¢Ho motiva la salut
0 ja em tractes de llanut?
¢Set sorolla una denteta,
em prepares la traveta
0 opites que les noies
dd serve t'afanen joies?

S t'egpanta la fatiga,

et duran, gentil amiga,

en baiard, ben gjaguda,
al'indret de la beguda.

¢O potser un de I'gjust

t'ha donat qualque disgust?

VASTHI: No, no em sento gens cansada
ni m'han pres cap arracada
Als caaixos res no falta,
no tinc aire de malalta,

i ningl dd teu favor
Nno m’entenebreix |'humor.
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Bevan. Drink to your heart's content. Drink by the galon, if you want
to, you won’t get to the bottom of the barrels | have in store.

COURTIERS: The sovereign's unique munificence fills our bellies to
bursting point on these splendid occasions.

KING: Ohyouflatterers, you're going too far! Anyway, thank you, thank
you; I'm delighted you're dl in such good spirits. | do do everythingin
my power to keep you happy, | must admit. I've even gone sofar asto
order Queen Vashti to come and grace our friendly gathering, to give
the finishing touch to our festivities. Sender, dainty, ravishing Vashti,
sweet light of my eyes. Prepare, noble gentlemen, to see how the dawn
comes forth, thelily of the garden of paradise. Saves, get Vashti ready.
Let her gppear before us with her crown and the brilliant apparel of
solemn occadons.

VASHTI: I'm not coming.

A EUNUCH: Sire, the Queen says she's not coming.

KING: What, what, what? I'm alittle hard of hearing sometimes.

VASHTI: Ahasuerus, husband dear,
to what I'm shouting lend an ear:

To show mysdf off| refuse
For dl your nobles on the booze.

KING: Could sickness now the reason be,
Or will you make afool of me?
Maybe a little tooth is aching
Or atrap for me you're making,

Or do you think the servant girls

Are walking off with al your pearls?

If the thought of weary feet

Puts you off, why then, my swest,

You can be carried in a litter

To watch them knocking back the bitter.

Or is there one among the chaps

Who has offended you, perhaps?
VASHTI: I'm not tired at dl in fact,

All my jewellery isintact,

Nothing's missing from the chest,

I'm redlly feeling a my best;

And there's no one at your feast

Whose sght offends me in the leadt.
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REIl: Vasthi meva, t'he passat
mil capricis, de bon grat.
Ara pensa, mira bé
e que més atots convé.
VASTHI: No t'enganyaré a petons
ni m'empescaré raons.
Net i cdar: no vull venir,
ve-t'ho agui, pobra de mi!
REI: Aconsdlam, Memucan.
Has vig mai un cas semblant?
¢Em decanto pels ulls grosos
o li trenco part dels os0s?
MEMUCAN: Famés re, et desplaura
e discurs d'un ancia
REl: Tant sevd! Bdlugadsllavis
esperem de tu mots savis
MEMUCAN: Permet, doncs, quet'obri € pit
i declari & meu neguit.
Si li feiesarad tato,
deixaras seny i gaiato,
oh suprem pastor de Media
Consgdera la tragédia
dds teus glbdits, endemés:
un fatal, tétric procés.
Tots, llevat daguns porucs
i del gremi dds eunucs,
som, evidentment, casats.
REI: El més gran dels disharats,
amollar-te d matrimoni.
MEMUCAN: En donem pla testimoni.
Pero I'ordre socid
es recolza en aguest mal.
REI: Prossegueix, ensumo on vas,
solemnissim tavLjanas.
MEMUCAN: Quan les dames ddl pais
endevinin mig somris
de victoria d rebd rostre,
notaras, monarca nostre,



The Sory of Esther 31

KING: My swest, I've gladly given way
To athousand fancies every day.
Just think a bit, don't spail the fun,
And do what's best for everyone.
VASHTI: Honeyed words are out of season,
And | can't invent a reason.
I'm not coming—there, that's flat!
Poor little me, I'm made like that.
KING: Memucan, be my counsdllor,
Did you ever s the like before?
Shdl | pretend my eyes are dim
Or shdl | tear her limb from limb?
MEMUCAN: My lord, an aged man'sidess
Cannot but displesse your ears.
KING: Ohwhat'sthe oddd Y our thoughts unfold,
Let's hope the words you spegk are gold.
MEMUCAN: Then let me open up my heart
And what | fear | will impart.
If this time you spare the rod,
Youll spail the child, | swear to God.
You, Medes and Persans noble master,
Need to consider the disaster
For dl your subjects; your intent
Creates afearful precedent!
All here, except the few weak-willed
And, of course, the eunuch's guild,
We're dl married, I'll be bound.
KING: What greater folly can be found
Than getting tied for life in youth?
MEMUCAN: Wecan bear witnesstothat truth.
And yet our whole society
Is based on this iniquity.
KING: Come on, you rascd, more of that.
| guess what you're driving at.
MEMUCAN: Whentheladiesof thisplace
Glimpse upon the rebd face
The faintest amile of victory,
Then you, oh King, will surely see
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com no queda bri de pau
acap casani paau.
Car és cat que, S no tdces
adictar fort escarment,
des d'aquest precis moment
dles portaran les caces
REI Les senyores manaran?
Llur costum, vell Memucan!
MEMUCAN: Mes d'ara endavant sens limits,
ds agosaratsi dstimids.
Lesmullersno fermarem
jamai més dintre I'harem.
| seran, desvergonyides,
s corcons de nogtres vides
REerL: Calla, prou! Quina senténcia
em proposa la prudencia?
MEMUCAN: S lallestagatamaula
no t'honora avui a taula,
foragitaladd it
conjugd, ans de la nit.
REI: Decidir-se pe repudi
és un pas digne d'estudi.
Altrament, perdo, amb I'esposa,
[lum, estrella, somni, rosa
MEMUCAN: Sacrificat per l'exclat
i e pregtigi de I'Eqtat,
pd sofert sexe viril
i atres coses per I'edtil.
REI: Sgui! Aparto laperversa
dd meu tdlem i conversa
| desaurla en un convent,
apai aigua, per turment.
VASTHI: No podras. Corro a Snera,
amb gaant, cotxei cuinera.
Menjarem, durant la fuga,
pinyonets, matafaluga,
raim, menta, melmelada,
rogerons, carn de becada.
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That every shred of quiet and peace

Will soon in house and paace cease

So to our course of action, which is

Punish her with heavy hand,

Or dse from now on in the land

It's our wives will wear the breeches.
KING: Our wives will tell us what to do?

Dear Memucan, that's nothing new!
MEMUCAN: Therell be no limit to their power,

Strong men and weak adike will cower.

Henceforth we cannot hope to scare ’em

By shutting them insde a harem,

But overcoming dl resstance

They'll be the bane of our existence.
KING: Enough, enough! Andwhat decree

Springs from your perspicacity?
MEMUCAN: If the cheeky little beast

Will not come to grace the feadt,

Y ou must deprive her of her right

To share your bed, before tonight.
KING: To setlefor repudiation

Merits much condderation.

I'd lose, together with my wife,

My light, my star, my degp, my life.
MEMUCAN: Learn to renounce and bow to fate

For the greater glory of the State,

For men's Lib you must gtrike a blow,

And dl that sort of thing, you know.
KING: All right! The creature I'll dismiss

From any share of married bliss.

Shut her in prison out of Sght

On bread and water—serve her right!
VASHTI: Youwont! To Cambrial'll hie me,

With cook and coach, and lover by me.

We shdl edt, on our way out,

Laverbread and Teifi trout,

Slices sweet of honeyed lamb,

Welsh cakes with blackcurrant jam.
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| diré que l'euga pari
a I'nogtal de Mont Calvari.

REl: Se m'escapaqui millor
m’entenia € paidor.
Quant d'enuig, dol i tristesa,
amb laintimitat mamesal
Em retiraré arecés.
a queixar-me, cavallers.

MEMUCAN: No t'escau la mala ganya
€t convé nova companya.

ArtissiM: Galiveu trafecs d'embut:
0 casori 0 solitud.

CORTESANS: Viscad nostresalvador,
vencedor d'un escurgd,
ddl veri delesfemdlled
Tofrenem llor i poncelles.

ALTISSIM: Palatins, funestagisca.

CORTESANS: Viscad rei Assuerus, viscal

ALTISSIM: Mentred rei séns amagaapurgar d fel de lasevadesillusio,
€s cortesans es basguegen a triar-li una dtra dona. Després de
mastegar-ne penjaments, afirmen ara, sense envermellir, que les noces
0N, en aguestes circumstancies, € desideratum per a Assuerus. Cd o
nojunyir-te? Plet antic com & mén: no t'hi encaparris, creu-me. Paso
prou treballs a comunicar-vos |'enrenou de Susa, quina menade ferog
empentamobilitzal'exércit esgarrifés de les fadrines, temibilissim pop
de cent mil tentacles. (i vosaltres, donzelles de Sinera, menyspreareu
laconsiderable oportunitat? Persano parara, advertiu-ho, massalluny
de Kapurthala. ¢La vostraboniquesa temeria altrament competicions?
Au, a bodes us convido, noies de I’Escarabar i del Tussol! Que la
trompeta del nunci amplifiqui la meva crida i 'emmeni d'extrem a
extrem delavilai mésenlla, amenysfinsalatorre delsEncantats. | S
necessitaveu (enteneu € sentit i preneu-ne la recta intencié) campir
gualque pedac; de tela, apuntalar adobs o alguna catxaruta aixaropada,
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And I'll enjoy my lover's charms
In comfort at the Tawe Arms.

KING: She's gone, the one who understood

The food that did my stomach good.
The pain, the grief, the aching void,
When intimacy is destroyed!
Gentlemen, I'll take my leave

And go in solitude to grieve.

MEMUCAN: Do not resign yoursdf to fate:
What you need's another mate.

MOST HIGH: Fece it, here's a pretty mess
Wedding bels or londiness.

COURTIERS: God hless our King, who for usdl
Has broken from the serpent's thrall.

Were daves to women’s wiles no more!
Here's wreaths for you and girls gdore.

MOST HIGH: These courtiers stink like any drain.

COURTIERS: Longmay Ahasuerus reign!

MOST HIGH: Whilethe King hides away from usin order to purge himself
of the bitterness of his disappointment, the courtiers are hard at it
trying to choose a new wife for him. After making a whole hegp of
ribald remarks on the subject, they now declare—without a blush,
mark you—that, under the circumstances, marriage is the best
solution for Ahasuerus. Should one get spliced or shouldn't one? The
oldest argument in the world! It's not worth bothering your heads
about it, believe me. I've got ahard enough job on asit is, trying to tell
you about the turmoil in Shushan, the sort of ferocious urge that is
driving on the monstrous regiment of spinders, a dreaded octopus
with a hundred thousand tentacles. And you, maidens of Novareba,
are you going to turn down such a remarkable opportunity? Persia,
you know, can't be too far from Mecca—or the Mecca Bdlroom, |
should say. Anyway, how could you, with your beauty, possbly be
afraid of competition? Come now, | summon you to the fedtivities, you
girls from Taibach and Groes. Let the voice of the town crier carry my
cdl abroad, from one end of the town to the other and further ill, at
leest as far as Mumbles Head. And if you should need (understand
now what | am saying and put the right interpretation on it), need to
dye some bit of cloth, sew on a patch or concoct some syrupy brew,
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aduneu-vos amb |aNeua, laBatil i aquelles dues animes cristianes de
la Coixa Fitai la Narcisa Mus. ni les bruixes de Valgorguina no les
guanyarien a manetes, tocant al punt i xup-xup ded teto caent o de
brou de I'nerba de seguissets. | freno, desgraciat d'un hom, car esberlo,
sembla, segons mossen Silvi mana avisar-me, € carro pe pedregar.
Afegiré només, amb les degudes llicencies, que també d cdl de Susa
remenai bolla, davant les expectatives, com una mata de xanguet.

MARDOQUEU: {Temptem fortuna, cosna Hadassg, filla meva?

ESTHER: El que determinis. Manada, sic persona obedient.

SECUNDINA: No, s lata xicota, feréstega com et cauria de bell antuvi,
sexpressa d'habitud amb molta lletra

MARDOQUEU: Descomptava la resposta D'enca que queda orfena
d’Abihail, @ meu oncle, he criat Hadassa, a qui anomenem Esther, i
I'ne pujada en la temenca del Senyor i la ciéncia de les Escriptures.
Perqué, S la casa i les riqueses son I'heretatge dels pares, la dona
prudent és de Jahve.

ESTHER: Aigles pregones les paraules de la boca de I'nome, torrent
desbordat, deu de saviesa

MARDOQUEU: Qui aconsegui bona esposa aconsegui @ bé i labenevolencia
de Déu.

ESTHER: Ladona virtuosa és coronadd seu marit. Perod la dolenta, corc
dels seus osos

MARDOQUEU: Andl d'or a nasd'un porc ésunadonabellai mancadade
seny. Dona forta, qui la trobara? Car € seu preu sobrepassa € de les
gemmes.

ESTHER: Unadonagraciosai assenyadaobtindragloriai edificaralaseva
casa

MARDOQUEU: El cor dd marit descansaenella, i guanysdetotamenano
li faltaran.

ESTHER: Ec., IX. 9.

MARDOQUEU: Cant., VII. 1

ESTHER: S4. CXIX. 105.

VELLES pISRAEL: Irreprotxable de doctrina. Oh, g, irreprotxable!

MARDOQUEU: | qué de cantarella?

VELLSD'ISRAEL: De la més pulcra, paolida tradicio.

MARDOQUEU: | de registres?

VELLSD'SRAEL: Necre!
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just tell Snow-white and Black Annie, and those two dear good souls
Lame Jane and Jessie Bevan: not even the witches of Dinas Mawddwy
or Myddfai could hold a candle to them when it comes to brewing up
some steaming potion or mixing love philtres. And | must put the
brake on, because I'm wandering off the track, it seems—so the vicar
has sent to tell me—running into deep water. I'll just add, if youll
dlow me, that the Shushan ghetto is in an absolute whirl at the
prospect, darting about like a shoa of minnows.

MORDECAL: Shdl we try our luck, cousn Hadassah, my child?

ESTHER: Whatever you decide. Y ou have but to command, | will obey.

EMMERLINE: You know, she's a disagreegble little madam if ever there
was one, this girl, but | must say she talks like a book.

MORDECAI: | knew the answer before | asked. Ever snce her father died,
my uncle Abihail that was, | have reared Hadassah, whom we call
Esther, and brought her up in the fear of the Lord and in the
knowledge of the Holy Scriptures. Because if a house and riches are
the inheritance of fathers, a prudent wife is from the Lord.

ESTHER: The words of a man's mouth are as deep waters, the wellspring
of wisdom, a flowering brook.

MorbpecAl: Whoso findeth a wife findeth a good thing and obtaineth
favour of the Lord.

ESTHER: A virtuous woman is a crown to her hushand; but she that
maketh ashamed is as rottenness in his bones.

MORDECAI: Asagaldringinaswingssnout, soisafair woman without
discretion. A woman of valour, who can find? For her priceisfar above
rubies.

ESTHER: A gracious and wise woman obtaineth honour and buildeth her
house.

MORDECAI: The heart of her husbhand doth safely trust in her and he hath
no lack of gain.

ESTHER: Eccl. IX, 9.

MORDECAI: Song of Songs VII, 1.

ESTHER: Ps CXIX, 105.

ELDERS OF ISRAEL: Faultless learning. Absolutely faultless.

MORDECAI: Andwhat about her cantillation?

ELDERS: In the sweetest and most eegant tradition.

MORDECAI: And her command of the regigters.

ELDERS: Puresiver.
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MarpOQUEU: Crédit?

VELLS D’ISRAEL: A bastament, adhuc.

MARDOQUEU: Avanga, doncs, Esther, vers un desti destrdla. Guardalt,
pero, de revelar latevaedtirp i € teu poble: crec d'evidencia no haver
de recalcar per quins matius.

ESTHER: El caut en aquest temps calla, car € temps és dolent.

SECUNDINA: Jaen d disparador, gronxem-nos-hi. Confrontariade gust la
joveneta amb & Tianet. Ara, aix0O d'arapar Assuerus, galivances. S,
com jo!

MARDOQUEU: Tudeixanspenetrar. Quant alaresta, emrefiodel'enginy
ddlai de I'eunuc reponsable de les dones ddl palau, Hegai, que és
amic meu i, per labrama, un expert.

HEGAI: En confianca, entenc, d, dagulles i coamétics. Dictamino, per
tant, duntar-lai maurar-la s mesos amb exquisit oli de mirrai atres
ssamb unglents d'Arabiai pomades precioses. Quan ’aromatitzacid i
d tremp sguin perfectes, idearé un conjunt de farbalansi puntes. . .
Oh, ja m'inspiro, una fantasia folla, follal Et prometo de presentar-la
policresta, seductora: breu, de capritx. | no vigilisno pateixisper viade
moral, que resulto, prou ho sgps, de condicié beninofensivai em ve, a
més, d'ofici ser forca primmirat.

MARDOQUEU: Friso. Escurcadm d periode de tastets i provances. No
m'entretinguis amb postures € rosec de I'actual agonia

ESTHER: Ponderat, cod. Per atot hi had seutempsi per acada cosahi
ha avinentesa sota € cdl.

SECUNDINA: Impossible per a aquesta trampa. Pobranoia, melamiroi
represento un espantal, amb ds bonics i galindaines dd cosonet.
Mardoqueu, per0, endavant i crits, sense avenir-se a raons, endavant,
no s a l'dltim quines atxes. Uf! Li entebiono una tassa de cordid,
perqué cuido que € patafi haura d'estabornir-lo.

ALTISSIM: Lluny dosques. Secundina. Quan Assuerus contempla Esther,
li collocalacoronad front i I'erigeix en reina en lloc de Vasthi.
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MORDECAL  Backing?

ELDERS: To the utmost limit, if need be.

MORDECAI: Go forward, then, Esther, to a glorious degtiny. Take care,
though, not to make known your ancestry or your people; | don't think
| need dwell on the reason why.

ESTHER: The wise man holds his tongue these days, we live in troubled
times

EMMELINE: Wel, now you'rein for it, make the most of it. Y ou know, I'd
like to see this girl up againgt our Geraint. Of course, the idea of
hooking Ahasuerus is ridiculous—castles in the ar. She's as much
chance as | havel

MORDECAI: Youjust let usin. For therest, | put my faith in her ingenuity
and in the il of the eunuch in charge of the palace women, Hegai,
who is afriend of mine and, by dl accounts, an expert.

HEGAI: In confidence, yes, | do know athing or two about needles and
cogmetics. | pronounce, therefore, that she shal be anointed and
massaged for Sx months with the most exquisite oil of myrrh and for a
further gx with ointments of Arabia and precious pomades. And when
the perfuming and refining processes are complete, | will dream up a
creation of flounces and lace. Oh, | can see it now, amad, mad caprice!
| promise, when | launch her, shell be already killed in dl the arts of
seduction: in fact, something out of thisworld. And don't give yoursdlf
despless nights worrying about the moral aspect, because, as you
know, | am not in a condition to harm anyone, and besides, in my
position, | have to be extremely careful.

MORDECAI: I'mintoo much of ahurry for that. Cut down the period of
tests and trids. Don't prolong the agony of the present moment with
al these antics.

ESTHER: Keep cdm, coudn. To everything thereisaseason and atimeto
every purpose under the heaven.

EMMELINE: Not for this trick, there isn't. Poor girl, | can just picture her,
an absolute scarecrow, with that nancy boy's frills and fripperies. But
there's no stopping Mordecai, he won't lisen to reason; on he goes,
into the breach, dear friends, and heaven known what breeches hell
end up in. Ouf! I'll make him a nice cup of tea, hell be feding ever so
flat with the disgppointment.

MOST HIGH: Right off target, Emmeline. When Ahasuerus looks at
‘E,sther, he pops the crown on her head and makes her queen in place of

ashti.
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SECUNDINA: | aral {Comencem a beurens & senderi, a l'avisada cort de
Susa?

ALTISSIM: Reparaqued vaitot dd rei té méit.

SECUNDINA: Nitampochonegaria. Queseserveixi detallar-nos, tanmateix,
per qué escull, per a paper de propiai legitima, aguestainconeguda en
la foscor.

REI: a) Perqué tants perfums i llagos em maregen una mica, b) Perquée
m'ha pescat defilisi no garla de musica. ¢) Perque diu que no li resta
parentela a qui fer rica. d) Perqué jurai m'assegura que no m’obrira
cap plica. €) Perque puc enyorar Vasthi, i ningll jano em predica. Ah,
memoria de Vasthi, la claror dels cims llunyans! L'ocas ridiculitza
I'anhel de fdicitat, mot prohibit a la boca, obscé a loida, nom d'un
singular, dolords, incomprensible sentiment. Ara aspiro tan sols ala
calma, a entreabaltir-me xau-xal, Xau-xau, amb una dolgor lenta.

ESTHER: Posa d cap, re, ala sna
olorosa a tarongina.

Posa e cap en d meu pit,
com s fos coixi de llit.

REI: Recordo amb malestar certsrodolins, Esther, ¢ Em canviaries e steus
per atres versos, per exemple estramps, S no t'ocasionava moléstia?

ESTHER: Ho intentaré. Versejar m'és, perd, un poc dificultdés, tho
participo.

REI: Em plau de constatar-ho per lesmostres, no t'hi amaoinis. Agombolam,
gue no em refredi. Les parpdles s€m clouen. Vaig endormiscant-me,
sembla

TERES: El rd tus, rondineja, es belluga cercant jeia. La son no trigara.

BIGTAN: Aprofitarem avui l'ocad 6, Teres desembeinad sdbre. Bo, nous
estosecs, malviatge! Paciéncia, Assuerus, que prou ens vagara de
receptar-te juleps d'eternitat, dintre un moment, amb € slenci que ja
ariba. Introduim-nos a peu de mitj6 a l'dcova des jovengans, a
cobrar d'un cop € sddo d'antics comptes.

TERES. M'entusiasmaria gornar-ho, conspirar una estona més, ara que
tant n'apreniem. Altrament, € glac del trespol m’enrampa les cames.
A tuno? S se maugmenta d fred, et prometo d’enrederar-me abans
daeényer les cortines dd llit. L'ansade lafressatambé m’esparvera. |
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EMMELINE: You don't say! Arewe starting to go offour headsin thiswise
court of Shushan?

MOST HIGH: You must admit that the King's gamble has its merits.

EMMELINE: | don't deny it. All the same, perhaps he will bekind enough
to give usthe reesonswhy heis choosing this obscure, unknown girl to
be his lawful wedded wife.

KING: (a) Because her scents and furbelows have put me in a flutter. (b)
Because she's timed it right and doesn't bore me with her chatter. (C)
Because she has no relatives to feed on the Exchequer. (d) Because she
swears shell never read asingleroyal letter. (e) Because, perhaps, now
Vashti’s gone, there's no one |eft to bicker. Ah, the memory of Vashti,
bright as the distant peskd The sunset makes a mockery of the desire
for happiness—the word the lips must not utter, that falls obscenely on
the ear, the name of a singular, painful incomprehensible emotion.
Now | only long for calm, long to sink gently into a peaceful sea of
sweethess,

ESTHER: Lay your head, King, on my basom,

Fragrant now with orange blossom.
Lay your head upon my bread,
And, as on a pillow, red.

KING: | have an uneasy recollection of certain rhyming couplets, Esther.
Would you mind changing yours, to free verse for example, if it's not
too much trouble?

ESTHER: I'll try. But | warn you, | do find verse-making rather hard.

KING: Sol am happy to seefrom the sample provided; don't worry. Wrap
me up well, so that | won't catch cold. My eyes are closing. 1'm dozing
off, apparently.

TERESH: The King is coughing and muttering, moving around to find a
comfortable pogtion. Hell be adegp soon.

BIGTHANA: Well saize our chance today, Teresh; unsheath your sword.
Wi, if heisn't coughing again, confound it! Be patient, Ahasuerus, we
shdl have plenty of time to prescribe sweet draughts of eternity for
you, any moment now, in the gpproaching slence. Let's dip into the
brida chamber in our stocking feet and settle the old scores at one
droke.

TERESH: | should be delighted to put it off, to go on conspiring a little
longer, now that we are learning so much about it. Besdes I've got
cramp in my legs from the cold floor. Haven't you? If | get any colder,
| swear | shdl be frozen iff before | reach the bed-curtains. I'm so
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afraid of making a noise too: it terrifies me. Suppose the door cregks?
The whole palace will be on usin a flash.

MORDECAL: One man aone, the beggar at the gate, will fell the bragging
captains. Yes, the poor Jew, the fragile old man, is the instrument of
the Lord.

TerReSH: Can you hear, Bigthana? A thousand toothless mouths are
muttering in the shadows, my ears have caught their murmuring. The
spirits from the visions of the night will rise up.

MORDECAI: Does he know Eliphaz the Temanite’s speech, or isit just a
question of expressions coinciding? A nice thing it would be if they
were to arouse my exegetic sympathies by irrelevant quotations from
the Bible.

TERESH: The owl flieshooting past my head, hogtile shadows liein wait
dong the wals, snister mouths gape there in the darkness. Oh, how
the night resounds with the mocking of the devil!

MORDECAL If he goes on like this, helll have me scared too.

TERESH: Let's pull out of this, Bigtkana: | have a nasty feeling they're
going to discover us. And then, if we kill the king, they'll only put a
worse one on the throne. ‘With every wash ashest lost’, as my mother
used to say, God rest her soul.

MORDECAI: Arethey goingto choosethismoment to start aphilosophical
discussion? God forbid—I aways either have to join in or burst.
BIGTHANA: Are you pleading for Ahasuerus or are you on his side, you
coward? Arewe going to waver or draw back now, with our shoes off,
on the threshold of the chamber? Be a man, Teresh. No one can
fathom in advance the causes of success or failure, the path aong
which his dreams and actions will take him. Dark destiny drives us on,
showing us an enigmatic horizon. We only enjoy talking about our
plans, carrying them out annoys us and will perhaps disappoint us,
agreed, but boasting commits a man and there's no going back. Or do
you really think that if we turn tail now, we shal be able to ook each
other in the face tomorrow and camly talk about rabbit shooting or
the latest matrimonial scandals in Shushan? Weighty words, even
when they are dictated by a frivolous mind, inexorably entail

momentous actions.

TERESH: | can't think of any suitably stupid repartee for dl that. Say the

\, word then. I'll co-operate.

MORDECA!: They've finished their arguments, their tongues are sticking
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Branden les armes nues, llisquen pd marbre a guisa de llops. L'hora
dintervenir, bragos febles! M’abalango d’improvis a llurs esquenes, ds
sobto amb esgarips esgarifosos. Ajut, ds lleds, ds sentinelles, que
hom atempta contra la vida dd rei!

SECUNDINA: Curses, esvalots, torb, desori. ¢Qué garganteges, vel, enmig
de lababel?

MARDOQUEU: Tresca, Secunding, aixeca ds pdis | vosdtres, sobirans
senyors, lleveu-vos. Incrimino aguests d'intent de regicidi.

‘REI: D'on, € peill? Em defensaré i protegiré, no caduguegjo. Ah, €s
capitans subjecten tanmateix e bretol, duna gallarda estampa,
valga’m! Amb tal fesomia, sobraran dilacions processds laculpali és
ben allevadissa.

ESTHER: Espavila’t, ex0s, i distingeix, et prego, qui increpai aguanta a
qui.

REI: Queinsinues?Bigtan i Teres, assassins en gprenentatge? | fuigl. .. O
potser ho ensopegues, ara m'adono de llur exgla. Que enteres, sota
aguestes graped M'explico, perd, € panic dels minyons, presoners del
campi6 de les bubotes. (I tot € bé de Déu de barba que tragina li
pertany per justos i autentics titols, sense amagar-hi, per remuntar-la,
postis de cap mena? S un dia decidies tondre’t, I'avi, que €t torisquin
les tisores d'en Calau Portules o les miraculoses d'en Fdix Parrissa.
Malfiat darriscar-te a vigor d'atres barbers, t'ho recomano. | € ma?
Tan apoderat tel noto, que ni & basam del Pgpa Innocent no
I’amorosiria, em penso.

SECUNDINA: Hi disses Jo, en persona, he agplicat ds brians, mesos i
mesos, amb diligéncia i magna lle, escuma d'or, dli rosat, blanquet
cru, aecripals, adracmes, a diners, adojo, fins a buidar-ne la tenda
de la Maridngela. Per a dedins de la victéria, em formalitzo, quan
sescau, a administrar-li, mati i tarda, un vas regular d'aigua de
pimpinella, flor de nimfa i créixens. Com s res. Ell i la natura,
entemats en ds tretze daxioma Hlla, una creut

REl: A matéria esgotada i esforgos nuls, resignacio, no tateris. Bé en
pretérit e pexill i & rebombori, tornem ales nonetes, abans d'apuntar
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to the roof of their mouths. Brandishing their naked weapons, they dip
gedthily over the marble floor. Time for action, you frall aams Il
suddenly rush out behind them and terrify them with fearful yells
Help! Help! Sentries, loyd subjects, they're trying to kill the King!

EMMELINE: Alarums, excursions, shouts and ydls. What are you babbling
about old man, in dl this bedlam?

MORDECAL Stir yourself, Emmeline, raise the alarm. And you, sovereign
lord and lady, get out of bed. | accuse these men of attempted
regicide.

KING: Where? Wheresthe danger? | shdl defend and protect mysdlf, I'm
not senile yet. Ah, it'sdl right, the guards have got hold of the wretch;
anasty bit ofwork and no mistake. With aface like that, ther€ll be no
need for legd formalities. he's the obvious culprit.

ESTHER: Wake up, my love, and see who's accusing and holding on to
whom.

KING: What areyou suggesting? Bigthana and Teresh, would-be assassins?
Get away with you!. .. Or perhaps you're right, now | can see how
terrified they are. They're absolutely stiff with fright, under those
great claws. All the same, | can understand the panic of these boys,
captured by the champion Frankenstein of dl time. And that king-size
beard he carries round with him, isit genuinely his by right, no hidden
fase hits covering the gaps? If you ever decide to have it cut, grandad,
get the skilful scisors of Dewi Price or Gareth Williams to do the
shearing. Be careful, don't entrust yoursdlf to the rough hands of other
barbers, that's my advice. And that skin disease you have? | can seeit
has such a hold on you that not even Tiger Bam would soothe it, |
imagine.

EMMELINE: You're right there. I, with my own hands, have treated the
bails for months and months, persevering with libera applications of
s0gp bark, oil of roses, raw white lead, by the scruple, the drachma, the
dinar, the bucketful, until | emptied Mary-Anne the Herbs shop. For
his inner deanliness, | take it upon mysdf, when it's convenient, to
give him, night and morning, a regular glass of pimperne water,
water-lily flower and water-cress. Not a scrap of good. Nature and
him, always at loggerheads. What an affliction, my dear!

KING: When you're dedling with worn-out material and zero effort, you
must stop worrying and make the best of abad job. Well, now that the
danger and the rioting are dl past history, let's go back to bye-byes
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I'dba Soldats, lliureu d botxi € pardl d’emmudits infelicos. Nens,
nens, com lamento la lleugeresdd No paireu |a broma de ’onagre, ho
endevino? Escassa imaginacio i excés de geni, defectes nacionds de
Persia, admetem-ho. Enfi, valor i curt suplici, adéu! | que ds escribes
detalin a la meva cronica aquests esdeveniments memorables.

SECUNDINA: Tothom desfila, i atu, ni les gracies. Ai, company, que €s

negocis se t'endeguen ala biorxa

MARDOQUEU: lactica. Esther i jo trebalem de sotama.
SECUNDINA: Millor, s te n'acontentes: no t'he de contrariar. Apa, no et

plantifiquis. Sortim també, que tantes agitacions, a les petitesi en cos
de camisa, NOMés et proporcionen calapandries.

ALTISSIM: Mardogueu s2nva, amb Paliada, banyabaix, un poc desconcertat,

observeu-ho. A I'escenari sense putxind-lis hauria de descendir € tel6,
en un respir dentreacte, mentre la drapaire brisa matinal recull i
semporta, pes solitaris carrers de Susa, Ultimes gelors de lluna i
edrdles En la pausa rumiarfem, S més no, la pedregada de tirosos
vocables que l'autor ens ha etzibat amb mandrons d'una parla
moribunda, ja gairebé inintel-ligible per a molts de nosdtres. Salom,
pero, ho ordena atrament, i jo, lagroga, m'he d'enginyar a omplir-vos
d lgpse amb acudits i noticies de carnestoltes. Sapigueu, doncs, que
I'Eleuteri, amb la gargamella a I'escarlata (d'estrafer Pespinguet dels
ninots), es beu a glops, per suavitzar-la, unes quantes gracioses
fresqgues—i no t’alleris, Tianet, a corregir-me, car a Sinera ssmpre ho
pelarem aixi. item, que Bigtan i Teres pujaren, modestos de capteniment,
a cadafal, a ensenyar-nos canes i canes de llengua saburrosa, tan
bruta, que d florense ds prescrivi, per marfegues, un purgatiu de
caval, tanmateix aclivissm. item, que €s historiadors historiaren la
historia amb histories d'historiografia historiada—i, ans de qualificar
I'embolic d'estirabot, et demano de fixar-te en la manera. com historien
ds historiadors. item, que dama Alfina i dama Betina i dama
Gambardina inauguraren, en lassar-se de batxillejar, espasmes de
nirviés dela cordafluixa, Uniques en lacrigpacio i en € ofrir, segons
ens ho bruelen. ¢) ds dtres bordejaran tau-tau, potser? No, mentida,
ecolteu-ho amb polca
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before dawn breaks. Soldiers, hand this pair of tongue-tied wretches
over to the executioner. Boys, boys, how | regret your indiscretion!
You couldnt take that joke with the donkey, am | right? No
imagination and no patience—Persia’s national failings, let's admit it.
Oh, wdll, courage, a quick end, and so goodbye! And let the scribes
record these memorable events in my chronicle.

EMMELINE: They're dl marching off, and not even aword of thanks for
you. The best-laid schemes. . . eh, my friend?

MORDECAL Tactics. Esther and | are working underground.

EMMELINE: That's better, if it makes you happy. | shan't sand in your
way. Come on now, don't take root here. Let's go away too, because
with dl this rushing around in the early morning, and you with only
your shut on, you'l catch your death if you're not careful.

MOST HIGH: Mordecai goes off with his playmate, dgected, a hit
disconcerted, as you can see. On the puppetless stage the curtain ought
to come down at this point, for a breather between scenes, while the
rag-and-bone morning breeze collects and carries off, through the
empty dleys of Shushan, the last frosty particles of moon and gtars. In
the interval we would be able, if nothing dse, to chew over the volley
of indigestible words the author has flung at us with the dings of a
dying form of speech, dmost unintelligible by now to many of us.
Selyf, however, has arranged it differently, and |, the stand-in, have to
find away of filling the gap with witty remarks and funny stories. Let
metell you, that Hector'sthroat is burning (from imitating the fal setto
of the puppets), and to soothe it he's sipping a few cool bottles of
frizz—and don't you start correcting me, Geraint, because in
Novareba we aways mangle the word like that. Item, that Bigthana
and Teresh walked with modest bearing up to the scaffold, only to
show us yards and yards of furry tongue, so dirty that the police
spurgeon, a hit late in the day, prescribed a horse drench for them, a
very powerful one at that. Item, that the historians historified the
higory with higories of histrionic historiography—and, before you
dismissthejingle as afeeble joke, I'll ask you to think how historians
do in fact write their history. Item, that Lady Alphina and Lady
Bettina and Lady Gambolina grew tired of playing the cultured grande
dame and began to contort themsdlves with attacks of nerves and
palpitations, moaning that their pains and spasams were unique. And
nobody ese felt a thing, | suppose? No, not true, listen to it st to
musc:
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Tots patim. Les cadires
son coixes, i sEns claven
ds llistons a I'esquena.

Aix0, quan Déu ens deixa seure, de tard en tard, com a la senyora
Maria Castell6, lectoraimmobil. No, no botzineu, assuaugeu bramuls,
madones. Uniu-vos ds slendosos que sirguen i tomballen dintre €
resclum de |a ratera sense escagpatories. | prou d'aguest call, perque se
m'obliga ara a engiponar la cangd de Iehudi, Iehudi dels Anchisi, no
importa s de Susa o de Sinera 0 de la ciutat den Nyoca. Trempala
guitarra, Neua, Embraga, embranquem-nosi sallem:

lehudi, marit sastre
dejac sollat,

no troba barretines

ni estrenyecaps

que puguin amagar-li
aquel gran dany.
Regira en va botigues,
caxes, encants,
mostrant arreu les noses
dd front d ras,

on nien caderneres

i quaque gaig.

Després dindtil brega,
de molt trasbals,

e bon minyd d’Anchisi
sha refredat.

Amb esternuts trontolla
fins € Mont-Alt,
sembussa, expectorava,
li rgja @ nas.
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We dl suffer. The chairs
Wobble and make ridges
All the way down our backs.

On the rare occasions, that is, when the good Lord dlows us to st
down at dl, quiet like Selyf’s Aunt Llywela, who used to read without
moving amuscle. No, no murmuring, sweet wenches, moderate your
bleating. Join the silent ones who stagger round and swest their hearts
out in the stench of the rat-trap which has no exit. And that’s enough
of that tune, because they're making me put in the song about Yehudi
of the Pdllegrini family, whether they're from Shushan or Novareba or
Abertawe itself doesn't matter. Tune the guitar, Show-white. Start up,
one, two, three, we're off:

Y ehudi was a tailor

Whose wife had run away;

At night his bed was lonely
And bis heed was bare by day.

The horns grew on his forehead
S0 he couldn't find a hat;

Every hatter in the country
Sad ‘We’ve none as big as that!

They went on growing bigger
And he said ‘What shall | do?’
The birds that nested in them
Would answer him ‘Cuckoo!’

At last the winds of winter
That blew about his head
Made him cough and shiver
And his nose a cherry red.

S0 vigorous his sneezes

He made the Beacons shake;
His throat was sore and husky
And his head began to ache.
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Aleshores comenca
areguitnar,

damunt ds responsables
dd greu cadarn.

un cimul d’improperis
i marramaus

que li cabriden ganes
d'escampar sang.

Dd pensament a l'obra,
tan s0ls un pas

en vesprejar cosa

amb un punyal

ds coswos de la dona

i € seu amant.

Com més cus, més forada
€ drut gallard

i converteix l'esposa
en un buirac.

Llurs peis no li valdrien
ni per fustany:

les llenca de pastura

d cdamars.

A poc apoc &=n torna,
pengim-penjam.
Janotus, i les gorres
prou li entraran.

Perd de sobte cauen,
gdtes avdl,

epeses llagrimotes

de sauri fart.

Iehudi plora, plora

gue ploraras.

Ai, sastrinyoli ranci,
sentimental!

S, vilatans, guarir de mariugues costa car, tant als Anchis com a
Assuerus, € qual febreja, d'enca del recent poti-poti, i defén a Esther
dentrevistar-se amb dl en una mesada, potser per ta de no
contagiar-
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At lagt he logt his temper:

‘I redly think it's time

That those who caused my sickness
Should suffer for their crime’.

He came upon the couple
Lying cosy in a bed;

He sawed the two together
With a dagger for a thread.

He so hemstitched the lover,
The basting was s0 thick,
He looked like a pincushion,
Every inch a prick.

Not even for alining

Would their skins be any good,
So he threw them in the Channel
To give the fishes food.

He came back walking dowly,

He coughed and sneezed no more;
The headgear fitted nicdly

That he had worn before.

But down his cheeks came rolling,
When he sat down to e,

The tears dl big and sdty

Of a crocodile replete.

Bedde his talor's dummy,
Upon his tailor's stoal,

Yehudi wept and wept and wegpt,
Poor sentimenta fool!

Yes, my friends, curing our ailments is a codtly business, both for
Pdlegrinis and for Ahasuerus, who has a fever as aresult of the recent
huIIabdoo and has forbidden Esther to visit him for a month, perhaps
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la, sl fos passa. Estubat, empeguntat i forcaempotingat, € rei de Pérsa
aolega ds seus condlas amb la intenci6 de desempdlegar-se
temporament del feix de I'imperi, que & rebenta de veres, com de
seguida us ho manifestara,

REI: Conductor ja sense gaire ddit del carro baluerna, després de molts
trontolls de vigilies i batecs, habilito Aman per ds ooixques més
peremptoris. Si gruares € fuet i lesregnes, ufanejaen e futur amb llur
maneig.

AMAN: En encarregar-me, en ple trangol, dd timd de la nau, m'gjupo,
nostramo, a besar-te la sandalia. Responsabilitat i prerrogatives
m'aclaparen ensams.

REI: Alerta, amb I'emoci6, arodolar de trompis. Em consternaria que des
dd principi la closca et tombegés.

ALTISSIM: Pifres, nyigo-nyigo, redoblants de cerimonia. Aulics, de bocaterrosal
Assuerus dipodita a la destra d’Aman I'anell emblemétic del poder.

REI: Enllestirem de pressa. Redreceu-vos, senyors, i acomodeu-vos per oir
e programa dd ministre. Tu, res demfasitzar, controlat €s arpegis.
Quetothom et cops directriusi consgnes. | dissmulas baddlo, car la
nyonya em va espatllant de mica en mica la urbanitat.

AMAN: El meu pedagog, un exclau d'origen hd-lénic, m'educa en € culte
del laconisme.

REIl: Detal encoratjador. Debuta.

AMAN: Amb lavenia Rel de ras, procers i |linatges de Pérsia, cortesans,
eunucs i cavallerd

REI: Dos punts.

AMAN: Jo hi discernia admiratiu, a a!

REI: P4, dos punts. No t'dtivisi empama.

AMAN: Dralld. .. eunucs i cavallers... Ah, si! Ara que assumeixo les
funcions inherents a aguest setial, segon del reidme per la volenca de
|'august monarca. . .

REI: Etc. Alforra adorns d’exordi. Teca, visir. ESbossam les bases de la
teva politica.

AMAN: Telaperfilaré: ordre public com aclau de volta, prestidigitacions
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S0 as not to pass it on to her if it's infectious. Steamed in hot baths,
larded with ointments, and dosed up to the eyeballs with medicines,
the King of Persa cdls his counsdlors together with the idea of
temporarily shedding the burden of his empire, which is redly killing
him, as he will now tdll you.

KING: 1, the no longer very enthusiagtic driver of this cumbersome old
cart, after much cogitation, vacillation and frequent insomnia,
ddlegate Haman to ded with emergency moves. If you longed to get
hold of the whip and reins, you can boast in future that you have them
in your hands.

HAMAN: Taking charge, a the height of the storm, of the ship's tiller, |
bow, magter, to kiss your sandds. Respongbility and privileges both
weigh heavily upon me.

KING: Look out, don't fall flat on your facewith dl thisemotion. | should
be most upsat if you lost your head before you even started.

MOST HIGH: Fifesand drums, boom-boom, peep-peep. Courtiers, kissthe
dug! Ahasuerus is putting the ring, the symbol of power, on to
Hainan's right hand.

KING: Comenow, let'sbebrief. Sit up, gentlemen, and prepare to hear the
minister's programme. And you now, no rhetoric please, control your
sound effects. See that everybody grasps your guiding principles and
dogans. And forgive me if | yawn, because idleness is dowly getting
the better of my good manners.

HAMAN: My teacher, adaveof Hdlenic origin, brought me up to worship
brevity.

KING: A reassuring detail. Begin.

HAMAN: With your permisson. King of Kings, illustrious lords of Persia,
courtiers, eunuchs and distinguished gentlemen!

KING: Colon.

HAMAN: Alas | gaveit an exclamation mark.

KING: Tat, tut, a colon. Don't get above yoursdf and go on from where
you left off.

HAMAN: Right. .. eunuchs and disinguished gentlemen. .. Ah yesd Now
that | am assuming the functions vested in this throne, as second in the
kingdom by the will of our august sovereign. . .

KING: Etc., etc. Spare us the introductory flourishes. Get to the point,
vizier. Give me an outline of your palicy.

HAMAN: I'll putitinanutshell for you: law and order ascorner stone, deft
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de deménciai tralla, intangibilitat de I'os bertran dels funcionaris, pa a
betzef (en @ paper), foments calents dindlstriai cultura, forces vives
al bany maria, extermini dels jueus.

REl: Resum disert d’estadista, et fdicito. Quant a la magrana final, ja
m'has polsat ben bé I'opinié?

AMAN: Ladegolladissa extasiarala pUrria pucera, delerosa de joguinejar i
expansonar-se. | les resultes beneficiaran € teu patrimoni amb deu
mil talents de plata, que posaré a les mans dels tresorers.

REI: Consignals a Fsc, partida ‘Fons de Réptils’. Uix, algi ha de pagar
ds plats romputs! ¢ per a quan, la gresca?

AMAN: Als daus de Saurimonda, d tretze d’Adar. V€t aqui |'edicte. El
sanciones?

REI: Imprimatur!

ALTISSIM: Partiren correus a totes les sarapies, amb copies del ban i
instruccions del privat per as governadors. Plotdies d cdl de Susa

JUEUS: Pearsecucié damunt €s nostres lloms! A sepultures dase ens
abocaran.

JUEVES: A senallades, a! Ens arrossegaran a xolls i femers, entre la
immundicia de les carronyes, orbats ddl cd de Jerusaem.

MARDOQUEU: Confusi6 i afront ens cobreixen. Perqué pecarem contra
Jahvé, nosdtres i ds nostres pares, des de la joventut fins aquest
dia

JUEVES: Diad'edrdlsi defosca,diaobscur i dentvol sobrelesroquesi les
torres dtes.

JUEUS: Com peixos agafats alaxarxa, com ocdls presoners en el parany,
talment aixi ens atrapa i ens sobta el temps de I'infortuni.

MARDOQUEU: Ens emmenaran entre d nombre dds difunts, dsdifunts
sense memoria en llur desti immutable.

JUEUS: Dejuneu, ds cecs vacil lants a veredes de tenebra.

JUEVES. Sdvans, Déu, refugi nostre per generacionsi generacions, de la
ira ddls adversaris dd nom dlsrad.

MARDOQUEU: Marxo ennegrit, i no pd so. Esquingo € mantell i
encendro |atesta. M'aixeco i clamo pds carrers. Dirigeixo € meu plant
vers on sojornad rei.
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juggling with cdemency and the big dick, immunity for dl date
officids, free bread for dl (on paper), therapeutic applications of
industry and culture, feather beds for the ruling dasses, extermination
of the Jaws.

KING: A satesmanlike speech, | congratulate you. As regards the
final... solution, have you sounded public opinion?

HAMAN: The massacre will delight the lousy plebs, who are dways ready
for a bit of fun and games and a chance to let off seam. And the
proceeds will add to your resources two thousand talents of dlver,
which | will put into the hands of your treasurers.

KING: Pay them into the Exchequer, Slush Fund Department. Pouf,
someone will have to foot the bill! And when will the fun start?

HAMAN: According to Old Moore's Almanack, on the thirteenth of Adar.
Here's the edict. Will you approve it?

KING: Imprimatur!

MOST HIGH: Messengerswent out to dl the King's provinces, with copies
of the proclamation and instructions from the chief minister to the
governors. Lamentations in the Shushan ghetto.

JEWS: Persecution rains upon our backs They will cast us into asses
graves.

JEWESSES By the cartload, oyveh! Into dungheaps and cesgpodls they will
throw us, along with the filth of carrion, without the sky of Jerusalem
above our heads.

MoRrbDECAL: Confuson and outrage overwhelm us. Because we have
snned againgt the Lord, we and our fathers, from our youth even until
now.

JEWESSES. Day of horror and gloom, adark and cloudy day upon the rocks
and high towers.

JEWS: Likefishescaught inthe net, like birdsin the snare of the fowler, so
are we caught and surprised by the hour of misfortune.

MORDECAI: They will number us among the forgotten dead, the dead
without memoria in their unchangeable destiny.

JEWS: Fad, you who wander as blind men on the paths of darkness.

JEWESSES: Save us, oh God, our refuge in every generdtion, from the
wrath of the adversaries of the name of Isradl.

MORDECAI: | wak in darkness and not in sunlight. | tear my garments
and put ashes on my head. | lift up my cry in the streets. | turn the
voice of my complaint towards the dwelling-place of the King.
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SECUNDINA: Condolences, Mardoqueu. Cerques Esther? Es a mirador,
cantussgjant i fent frivolité. Des d’aqui pots sentir-la
ESTHER: Quan et perdisendins
dd desert de latarda
i tassedegui € blau
de lamar tan llunyana,
et sentiras mirat
per la meva mirada.

Etern princep, Jacob,
tindras sempre companya
que peregrini amb tu

per sgles i paraules.
Suportaras la mort,

com al'ocdl la branca

A, enemic cami

deles horesi I'aigua,
gdop ddtius arquers
contraris a l'estatua

de «; de qui volgué
esdevenir de marbre!

S e tombes, dsteus ulls

glacaran esperances.

Poble trigt, amb record
de ciutats molt cremades.
No taculi cap repds
d'ombra bona, de casa
Només somnis, a fons
de lamevamirada.
MARDOQUEU: Ai, tu, Esther! Ai, 4, tu, Esther! Ai, 4, 4a, tu, Esther!
ESTHER: Que es cdafoc, cos? Em sobresdtes
MARDOQUEU: Reina, deixa la filoja. Ai, reina, que ens esclafaran per
manament d’Aman!
ESTHER: Reportat, Mardogqueu, No autoritzo expressons de raval ni
cacofonies. D'dltra banda, conec ja & pregd. Véns, a causa ddl, tan
mal compost?
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EMMELINE: My condolences, Mordecai. Are you looking for Esther? Shel's
on the balcony, dnging to hersdf and doing her crochet. You can se
her from here.

ESTHER: When you are parched and lost
In the desart's trackless waste
And thirst for the distant blue
Of the sea in the mirage haze,

Then you will feel on you
My tranquil gaze.

Oh Jacob the Prince, a friend
Will dways lead your hand

As you wander through the hate
Of centuries and words.
Youwill only feel death'sweight
As the branch a bird's.

A hodtile road you tread,
Best by the archer's pride.
Rillar of st is dll,

Not marble, to mark who dies.
Move on! Hopes, if you fal,
Freeze in your eyes.

Sad people, the cities burned
Are fuel to your mind.

The road ahead is blesk,

No warming fireside gleams,
For welcome you must seek
In my eyesfor dreams.

MORDECAI: Ah, Esther! Ah, ah, Esther! Ah, ah, ah, Esther!

ESTHER: Wher€'s the fire, cousin? Y ou frighten me.

MORDECAI: Queen, put down your crochet. Oh, Queen, they're going to
do us in, a sniser command direct from Haman, the Prime
Minigter.

ESTHER: Mordeca, control yourself. | won't allow coarse expressions or
jingles here. Anyway, | know about the proclamation. Is that why
you've come here in such a state?
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MARDOQUEU: J, fleméticafilla. | ainsinuar-te que pidolis commiseracions
del teu marit per a nosdtres.

ESTHER: Indicat amb moénita. El suggeriment, perd, m'ha de penetrar a
poc a poc.

MARDOQUEU: Oh, no ens atropellem, reflexional Tu no foresmai unanoia
eixelebrada, tanmateix.

ESTHER: En tot hi ha sempre un sis 0 un as, catedratic.

MARDOQUEU: El nostre as ets tu, un as pelat, ben sull. Trumfa esnaips
d’Aman, no gallinegis.

ESTHER: Es que no dec atansar-me ara a Assuerus, Sota pena de la
vida

MARDOQUEU: | que?¢{Lad'|sradl no comptameés, per ventura?No pensis
en lateva anima, exposat. Qui sap S per a aguesta hora dgu et féu
arribar a tron.

ESTHER: Ah, |la factura, eclesastés?

MARDOQUEU: No parlo al'assemblea, Snd atu.

ESTHER: Una smple suposicié dialéctica: i s m'hi negava? Tothom,
excepte Secundina, ignora aqui la meva procedencia.

MARDOQUEU: Unaaltrasmplesuposiciddidéctica i § agul’esbombolava?
Sogpesa pros i contres, galanxona.

ESTHER: Ho capisso. He de filar prim, per forca, encara que I'egoisme
natural no en tingui ganes. Va més que em faci un merit, amb la
gedtio, davant les tribus, que no pas que un o un altre propali € meu
secret, eh, pare?

MARDOQUEU: Angelal

ESTHER: Em mudo, doncs, i veuré € re. | s moro, que mori!

MARDOQUEU: Nomoriras, Sné queviuras, i lloarem ambtulesobresde
Jahve.

VEUS DE JUEUS. Per aguesta porta del nostre Déu, per aguesta porta
entraran s justos.

VEUS DE JUEVES. Vodtres, ds qui cavadqueu en eugues blanques,
vosatres, dsviatgers, axaloc i agarbi, divulgueu € valor dEsther, la
benaurada.

MARDOQUEU: Car espresentaaAssuerusamb perill, i li tocalapuntade
ceptre dor, i gosaformular-li una peticié salvadora

ESTHER: Oh, bon rei, epdsi home! Oh, bon home!
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MORDECAL Y es, you phlegmatic child. And to suggest that you might beg
your husband to show some sympathy for us.

ESTHER: A brilliant suggestion. All the same, it will be some time before
the idea gnksiin.

MORDECAL Oh don't let's start insulting each other, do some thinking!
You were never stupid as achild, after dl.

ESTHER: Theresaright and awrong cdl for every hand, professor.

MORDECAI: Inthisone, you are our solitary ace of trumps—unguarded.
Trump Haman's cards, don't beat about the bush any longer.

ESTHER: The thing isthat | musn't approach Ahasuerus now, on pain of
desth.

MORDECAI: So what? Is Israd's life not worth more than yours, by any
chance? Don’t think about your own skin, take the risk. Perhapsit was
for this very hour that someone guided you to the throne.

ESTHER: So now | must foot the hill, ¢h, preacher?

MORDECAI: | am not talking to the assembly, but to you.

ESTHER: A dmple didecticad hypothess supposing he refused me?
Except for Emmeline, nobody knows my origin here.

MORDECAI: Another smple dialecticgl hypothess supposing someone
revedled it? Weigh up the pros and cons, my love.

ESTHER: | understand. | am compelled to walk thetightrope, even though
my natural egoism would prefer to do nothing about it. It is better that
| should win golden opinions from the tribes, by taking the step, than
that someone or other should disciose my secret, eh father?

MORDECAI: Exactly.

ESTHER: I'll change my mind, then, and see the King. And if | dig |
die

MORDECAI: You will not dig, but live, and we shdl praise with you the
works of the Lord.

VOICES OF EWS. This is the gate of our God, through this gae the
righteous shal enter.

VOICESOFJEWESSES. Y ouwhorideuponwhitemares, youthetravellers
through wind and rain, make known the vaour of Esther, blessed
among women.

MORDECAI: For she appeared before Ahasuerus at the risk of her life and
touched the top of the golden sceptre and dared to frame a petition for
salvation.

ESTHER: Oh good and virtuous King, husband and man! Oh virtuous
man!
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REI: Bé senyorameva, us sdudo.

ESTHER: Ui, ui, ds papus, quin visage!

REIl: Esd meu, no en gasto ddtre. Qué buscaves?

ESTHER: Lameva anima, que és ales teves mans, ben sencera.

REl: Lapuntadd ceptre te laretorna

ESTHER: Estintola’'m lamercé amb un gotet d’aiguanaf. Em desmaio.

UNS CORTESANS Lafatxadd monarca estamordi la flor. Ungit facinerés

ALTRES CORTESANS: Amb nyepes de nyeu-nyeu desbarba & boc. Edremia
descaradura!

RABINS: Reputemdeuterocandnica agquestabasca. | nol'entenemni poc ni
molt, perqué la passa en grec.

REI: Eh? Si que papissoteges. Vejam € pols. Normalissim.

ESTHER: Madgrat tot, defdleixo. S no per afecte, socorrém per cortesia.

REl: Vet agui ds meus bragos, tanmateix d'un vell. No thi repengis
maessa

ESTHER: SOn tal com jo ds desitjo. Ah, recobre excds, em consarves la
vida

REL: | per que te n'havia de privar?

-ESTHER: Set'hadespintat jalaprescripcié?

REI: Ximpleriesl Em reviscola veure't, margarita, car em caboriejo entre
fraram. Que vols que faci ara?

ESTHER: No pasl'amor, embrida’t. Sols demano. . .

REI: Concedit davancada, tant S és una surra com la meitat del regne.

ESTHER: Ni una cosa ni I'dtra Només, que t'asseguis dema a la meva
taula, amb Aman, € nou primer ministre.

REl: Ai, lameva sdut fragil, pobre estomac! Un dpat? No s£ s d podré
resdtir.

ESTHER: Els reis compleixen € que prometen.

REI: Ho crec, ho crec, perd I'excepcio confirmalaregla, et diuen. (¢He de
precindir de mi mateix, dd meu gust i tarannd, dd que em
convindria?

ESTHER: Em surts expressament amb falérnies?
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KING: Wedl, wife, | greet you.

ESTHER: Oh dear, what a way to say hello to your little wife! What a
facel

KING: It'smine, the only one | have. What do you want?

ESTHER: My life, which is atogether in your hands.

KING: The top of the sceptre gives it back to you.

ESTHER: Back up your favour with a dp of orange-flower water. | am
fainting.

SOME COURTIERS: The flower of the court has wilted at the sovereign's
scowl. Oh royal villainy!

OTHER COURTIERS: With her slly smpering shehastamedthe ogre. Oh
brazeneffrontery!

RABBI: We condder this queasiness deuterocanonical. And we do not
understand it at al, because she is suffering from it in Greek.

KING: What'sthat? Y ou're muttering so | can't hear. Let'sfedl your pulse.
Absolutely normal.

ESTHER: All the same, I'm fainting. If you won't do it out of affection, at
leest help me out of courtesy.

KING: Here are my arms, then, though they're only an old man's. Don't
lean on me too much.

ESTHER: They are as| dedre them. Ah, exdted protector, you preserve
my life.

KING: Andwhy should | have robbed you of it?

ESTHER: Has the prescribed remedy stopped working then?

KING: Nonsense! Just looking at you, my treasure, gives me new life. |
have endless worries with nothing but men around me. What do you
want me to do now?

ESTHER: Not makelove, restrain yoursdlf. All | ask. ..

KING: Granted in advance, whether it's having someone whipped or a
half-share of my kingdom.

ESTHER: Neither one nor the other. Simply that you should dine with me
tomorrow, together with Haman, the new Prime Minister.

KING: Ohmy frail hedlth, my poor ssomach! A banquet? | don't know ifl
can stand it.

ESTHER: Kingscarry out what they promise.

KING: | know, | know, but the exception proves the rule, they say. Must |
sacrifice mysalf, my tastes and habits, everything that suits me?

ESTHER: Areyou trying to put me off with these cock and bull stories?
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REI: Dona, dona, ep! No temboliquis.

ESTHER: Ai, amb & mareig perdo I'oremus!

RABINS: Quin grec mésincomprensble!

REI: Apreneu-lo, carat, que prou hi sou a temps.

ESTHER: Apreneu-lo, i tant! A mi em resulta (til de saber-lo.

RABINS: 4, felic dd qui conquistala saviesai obtingué la intd ligéncia

ALTRES RABINS: Potser. Mes @ molt estudi, afliccié de la carn.

RABINS: Objectem!

ALTRES RABINS:. Protestem!

REI: Educaci6 alasnagogai ordre en aguesta sala Uixers, buideu-la

UNS CORTESANS: Gracies a Esther, avui ens hem entretingut.

ALTRES CORTESANS: Grécies aEsther, ens retirem edul corats.

ESTHER: Un moment, pareu-vos! Davant es badocs i ds dignataris,
decideix-te, rei.

REI: Uf, lapositura! Els biceps em formiguegen, tu, redregat. | vosaltres
bifurqueu-vos, ollaé!

ESTHER: No, mentre no t€m comprometis.

REI: Apuntala’m, Aman. No et resarvis, enze, t'ho conjuro.

AMAN: A mi, amb franquesa, m'enarta la ditincié de la graciosa reina.

REI: Ai, dacord, campanut, d'acord, turmentosa! Qué, €s eperits ja et
revenen? Haa, doncs, santa nit. | que dlai €s genis immortals em
fortifiquin, per ds embats dd fricandé de dema

AMAN: S larenaens en dona (i suposo que no, car no sabria imaginar-
me’l un guisat tipic de festes), tant de bo que ens I'acompanyi amb un
saborGs suquet de moixernons, com ho solien condimentar a Sinera,
per a Solom, de petit, la senyora Maria Cagtdl6 i les dues germanes
Draper, i li surti tal com dles ho aconseguien: la cosa més bona del
mon. O ho cuines araamb € teu record i agudla olor de mentai de
tardes remotes d’estiu, quan lamar i €s camps e semblaven nous de
trinca i respiraven encara tots ds qui estimaves? Quants pujaren pel
cami dels xiprers, quantes veles enlla dds horitzons, quantes boques
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KING: Now then, my girl! Don't go too far.

ESTHER: Just a lapsus linguae from being muzzy-headed.

RABBIS; It's dl absolute Greek to ud

KING: Learn it for heaven's ske, it's the right moment.

ESTHER: Yes learnit, you'd better. | find it very useful.

RABBIS: Yes happy is the man that findeth wisdom and the man that
obtaineth understanding.

OTHER RABBIS: Perhgps. But much study is a weariness of the flesh.

RABBIS: We object!

OTHER RABBIS. We protest!

KING: Silence in the synagogue and order in this hall! Clear it, ushers.

SOME COURTIERS: Thanksto Esther, we have had some entertainment
today.

OTHER COURTIERS: Thanksto Esther, we depart in a sweeter frame of
mind.

ESTHER: One moment, stop! In the presence of the spectators and the
dignitaries, make your decison, King.

KING: Ouf! What an awkward position you've put mein! I'vegot pinsand
needles in my arms, do get up. And dl of you, remove yourselves,
quick march!

ESTHER: Not until you've promised.

KING: Back meup, Hainan. Don’t just stand there, you dolt, for heaven's
sake.

HAMAN: Frankly, | am deighted by the honour the gracious Queen
bestows.

KING: All right, then, you pompous creature: dl right, my little torturer.
Oh, you're coming to now, are you? Offwith you, then, good night.
And may desp and the immorta spirits strengthen me to face the
ondaught of tomorrow's lamb broth.

HAMAN: Ifthe Queen givesussome (and | don't suppose shewill, because
shecouldn'timagineit wasatypical festival dish), | hope shewill serve
it with grated cheese, like the one Mrs. Llywela James and the two
Draper sgters used to serve it with, in Novareba, for Selyf, when he
was a boy, and that it turns out like theirs. the nicest thing in the
world. Or isit your memoriesnow that giveit itsflavour, and the scent
of mint and of distant summer evenings when the sea.and fields looked
fresh and new and dl thoseyou loved were il dive? How many have
gone the long road home, how many sdls have gone bdow the
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emmudides per alallengua dd teu poble! Qui et collirales taronges
dels jardins dOccident, qui et reconduira pels senders de Sepharad,
qui et cantara la cancd de lateva vida? Salom, home perdut, solitari
amb Déu: qué li diras dd teu temps, de tantes hores? ¢Perdonara
potser 'urc dels teus pecats humils, gracies a I'humil fricandd que de
nen vas menjar, ala menta que pogueres flairar, al dolor de la ploma
amb que m'obligues a parlar-te? A mi, un titella adversari d'lsrad,
-adversari teu, no més efimer que tu, ca que et condti. Un titella que
clama, contra € teu rea fracas, per les ombres de Susa, I'angoixai la
por dels seus éxits de comedia. Ah, Zeres, muller meva, obreém, correl!
Tanca aforalanit de la ciutat, la nit de Sdom, la nit esglaiadora del
titella.
ZERES. Szralaveu d’Aman, ddd meu car princep?
AMAN: Et cd, per identificar-la, que refili? Doncs et trino:

'Dio ti dia bona sera; son venuto,
gentil madonna, a veder come stai;

e di bon core ate mando U saluto,
de miglior voglia che facesse mai.

Tu s colei che sempre m’hai tenuto
in questo mondo inamorato assai:

tu s& cole per cui io vo cantando,
giorno e notte me vado consumando.’

ZERES: DesdAfines’estrambot i ments més que ningu. Per tant, no hi ha
dubte, ets e meu marit, prou d'0pera. Saut, escurdt bé de peus i
entra.

AMAN: Petons acadagalta, i torna’ls. ¢{Com emplenares el teu jorn d'avui,
eshravada memoria de poncella?

ZERES: Passant bugada, repassant roba, endrecant cdaixos, clenxinant
fills, tustant-los, renyant cambreres, resseguint botiguesi esperant-te a
tu: & de sempre.

AMAN: | no hasrebut vistes?

ZERES: S, també: I'aviaParysatis, latiaAtossa, € cunyat Smerdis, € mag
Sembobitis. . . Els contertulians habituds.
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horizon, how many mouths have fallen silent that spoke your peoples
tongue! Who will pick the gpples for you in the gardens of the west,
who will lead you aong the paths of Cambria, who will sing you the
song of your own life? Selyf, you man adrift, alone with God: what will
you tell him about your time here, about dl the hours you spent? Will
he forgive you perhaps the pride of your humble sins, thanks to the
humble broth you ate when you were a boy, to the mint you could
andl, to the torment of the pen with which you are forcing me to
goesk to you? Forcing me, a puppet who is hodtile to Israd, hodtile to
you, and no more ephemera than you are, I'd have you know. A
puppet who proclaims, through the shadows of Shushan, the anguish
and fears of his make-believe triumphs, in contrast to your red-life
failure. Ah, Zeresh, my dear wife, open the door quickly. Shut out the
night of the city, Selyf’s night, the terrifying night of a puppet.

ZERESH: Could that be the voice of Haman, my beloved prince?

HAMAN: Must | warble before you can identify it? Very well, Il sing for
you: _

Dio U dia bona sera; son venuto,
gentil madonna, a veder come stai;

e di bon core a te mando il saluto,
di miglior voglia che facesse mai.

Tu s= colei che sempre m’hai tenuto
in questo mondo inamorato assai:

tu sa cole per cui io vo cantando,
giorno e notte me vado consumando.

ZERESH: You sng the refrain more out of tune and tell more lies than
anyone ds= So there's no doubt about it, you're my husband, and
that's enough opera for one day. Hullo, wipe your feet well and come
in.

HAMAN: Kisses on both cheeks, reciprocated. How have you spent your
time today, faded memory of maidenhood?

ZERESH: Doing the washing, mending the clothes, turning out drawers,
combing children's hair, boxing their ears, finding fault with the
servants, looking round the shops and waiting for you. The same as
usual.

HAMAN: You didn't have any visitors?

ZERESH: Yes, | did: granny Parysatis, aunty Rotta, brother-in-law Cacatis,
the wizard Sembobitis. The usud lot.
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AMAN: Us fou dmenys amena la conversa?

ZERES: Tots navegarem unamicamés cap a remoli de lamort, cadascl
ddt de la barca de la indterable estupidesa propia

AMAN: Em sones lapidaria, rosa te.

ZERES: Tinc migranya

AMAN: Per variar. Sento que la indisposcid temmurrii, perque jo, en
canvi, veniamoalt content: dema dinaré, per primer cop, en laintimitat
dEsther i d’Assuerus. Ah, Zeres, amb descendéncia, partidaris i
riqueses, fortalesa i poder, culminara en aguest banquet la meva
gloria

ZERES: ‘Pourvouqueceladoure’, com deiasor Ephrem onoséquinaaltra
monjade laPresentacio de Sinera. El desti | elshomes et trairan. A la
Harga, cauras de corcall.

AMAN: Oh, no! Tots s homes, llevat dds jueus, stn es meus germans.
Ho porta € catecisme

ZERES: ¢{Per qué € candid tigre sobgtina a dimentar somnis bunyols de
be a fonamentar la seva conducta en € polsm de decdegs de
papdlona? Jueus 0 no, tots ds humans e sOn enemics, sense
exceptuar-ne Esther i Assuerus. | malfiat sobretot ddla tragina un
formidable nas de ss Em diras que sic maniatica, per0 trobo que
sassembla a aquell captaire que tant et mortifica

AMAN: Absurd! A Mardoqueu? Aquest nom m'és com jaapa, I'Unic tavec
que fibla les gropes de meu succés.

ZERES: | per qué no I'hi encastes d'una manotada?

AMAN: Si, jal'eclafaré. Per Adar, amb es dtres malfactors.

ZERES: No, tat seguit. Alliberat latevaobsess§, filaberqui de digestionsi
setes Apaivaga d teu odi amb una bella samuga i unaforca dtade
cinquanta colzes.

AMAN: Hitoques. Retorno apa au, atramitar |'autoritzacio constitucional
dAssuerus. A trenc d'dba penjaran € vdl. | cridaré després, ben fort,
davant tothom, com ho faig ara, des d'aquesta finestra, ala pau de les
edrdles ‘Quina resplendor la del rostre dd monarca, quin benaurat
convit d de la reina Esther?

REl: El convit de demai laresplendor del rostre ddl rei—el meu, afigureu-
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HAMAN: At leest you had some pleasant conversation?

ZEReESH: We dl sdled alittle further towards the whirlpool of death, each
in the craft of his own immutable stupidity.

HAMAN: Y ou sound jaundiced, my little tearrose.

ZERESH: | have a migraine.

HAMAN: Just for a change. I'm sorry your indigpostion makes you so
disgruntled, because |, on the other hand, have come home very
happy: tomorrow, for thefirst time, | am to dine alonewith Esther and
Ahasuerus. Ah, Zeresh, now that | have hers, influence and wealth,
strength and power, this banquet will sat the sed on my pride and
glory.

ZERESH: ‘Pourvou que cela doure, as Miss Rees or some other teacher
sad at the Novareba College for Y oung Ladies. Destiny and men will
betray you between them. Youl'l fall on the back of your neck in the
end, you'll see

HAMAN: Ohno! All men, except theJews, aremy brothers. The catechism
Say's .

ZERESH: Why doestheinnocent tiger persist in cherishing pipe-dreams, in
basing his behaviour on soap-bubble decdogues? Whether they're
Jews or not, dl men are your enemies, not excepting Esther and
Ahasuerus. And above dl don't trust her: she has atremendous outsize
nose. Y ou may think I'm crazy, but I'd say she has alook of that beggar
who humiliates you so.

HAMAN: Ridiculous! Of Mordecai? Oh, that nameislike a purge to me,
the dngle horsefly that stings me in the posterior of my success.

ZERESH: Why don't you bring your hand down and squash him flat?

HAMAN: Of course I'll squash him flat. In Adar, dong with the other
criminas.

ZERESH: No, do it now. Get rid of your obsesson; it's like a pneumatic
drill boring away at your digestion and your after dinner nap. Satisfy
your hatred with a good rope and a gdlows fifty cubits high.

HAMAN: You're right. Il go back to the pdace and arange for
Ahasuerus’s congtitutional authorisation. When dawn breaks, they'll
hang the old man. And afterwards | shal shout out loud in front of
everybody, just as I'm doing now, from our windows, under the peace
of the stars. “How radiant is the face of the sovereign, how glorious is
the banquet of Queen Esther!’

KING: Tomorrow's banquet and the radiant face of the king—mine, mark
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vos!—il-lusionen i exalten Aman, provinent a capdavall de 'espardenya:
judico, per la matusseria de mans i turmells, que s avis encara li
fangaren. A mi, en canvi, com m'afeixuga l'obligacié de banquetejar,
esdevinguda a poc a poc feina gairebé Unica de la magistratural Per
compte que hi pod, menjaré i beuré forcamés dd que em resultaria
higiénic. Equanimitat i complaenca arrosseguen prou, ho congtato
amb angunia, a tolerar i cometre excessos D'dtra banda, ds meus
Joats, solemnes 0 no, sorgeixen sovint incidencies complicedes,
codosss, dun enuig enorme. En un ddls s8m fongué Vasthi. {Amb
quin estirabec m'atribolaraEsther en d transcurs dd proxim? Aquesta
noia comenca a inquigtar-me. Més exacte, madarma de veres
Endevino la truita vorag d fons de I'aigua mansa, I'urpa imperiosa
dintre d primitiu embolcal de sollicitud. Audacissma, serena,
s’esvani amb una manca mestrivola de verisme, exagerant amb
impudor la nota, com § assagés artista tranquil-la de laironia i del
desdeny, a emmotllar-se d gust | ds gambals d'un public de
provincies. Labasca dEsther fou d'una convencié tan edtilitzada com
e meu propi gest ferotge. Amb el cos sencer semblavareptar-me: ‘Bah,
el meu desmai i latevatruculéncia, frec afrec! Tui jo, experts oficiants
incréduls d'un indispensable ritu, hem dacomplir de comi acord la
part de mester necessariaper adestriar com més aviat millor € grade
lapdla Et mostro a descobert ds trucs d'un joc, € propost dd qual
conddeix tan s0ls aimposar-te d meu domini. Tu, pero, ds admetrasi
en sofriras sense reacciO les conseqliencies, perque, en proclamar que
t'envido amb catxa, et cal-loco en & dilema d'haver-te de manifestar o
benigne intd ligent o dunabrutalitat moddica, i només & desassossec
de Palternativa ja t'obliga a somriure, senya magnific per a mi. La
blanesa conditueix I'indole més intima del teu taranna, dmenys de
caraalesdames, no provis adissimular-m’ho. Vasthi ho sabia, i jo ho
he aprés. ets smplement un fofo. Accepta d'un cop la teva veraimatge
i et divertirds potser una mica, tu, de naixenca presoner dd tedi, s
entres, complice volenterés de lafa lacia amanida per domesticar-te,
a cerde aubtil que trago d teu entorn. Em vac de la comédia—que
menyspreo, consti—com asimbol de lamevaintencié, mostraparlaire,
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you!—dazzle and excite Hainan, who after dl is a Smple son of the
s0il: judging by the thickness of his hands and ankles, his grandparents
were dill widlding a spade. |, on the other hand, what aburden | find
thisduty of attending banquets, which has become dmod the sole task
of the administration! However careful | am, | shdl eat and drink
much more than is good for my hedth. An easy-going, indulgent
temperament leeds one, fairly quickly, it pains me to observe, to
tolerate and commit excesses And then again, a my feests, solemn or
not, complicated happenings frequently occur, which are very
expengve and enormoudy tiresome. In one of them Vashti faded out of
my life. What devastating brick will Esther drop in the course of the
next one? This girl is beginning to worry me. To be precise, sheredly
darms me. | sense the voracious trout in the depths of the quiet poal,
the commanding claw under the traditionad cloak of solicitous
affection. Bold as brass, cool as a cucumber, she fainted with a
masterly lack of redism, overacting blatantly, like an artist killed in
the portrayal of irony and disdain, trying to adapt hersdf to the tastes
and understanding of a provincid audience. Esther's swoon was as
conventional and dylised as my own expression of fury. With her
whole body she seemed to chalenge me: ‘Bah! My fainting and your
temper, knock for knock! Y ou and | are sceptica experts presiding over
anecessary rite, and by mutual agreement we have to use the degree of
professond know-how needed to sort out as quickly as possble the
grain from the chaff. | show you openly the tricks of a game whose
only purpose is to assert my power over you. Y ou, on the other hand,
will accept them and put up with the consequences, because, by
making it quite obvious that my move is a fake, | put you in the
awkward posgtion of having to be ether kind and intdligent or utterly
beadtly, and the mere anxiety of having to make that choice has
dready dtarted you smiling, which is an excellent sgn from my point
of view. Wesakness is the absolute essence of your character, at least
when you’re dealing with women, don't try to pretend it isn't. Vashti
knew that dl right, and I've picked it up: you'll always be under a
woman's thumb. Just accept your real image and perhaps you'll be
happy for abit, you who have been boredom's prisoner ever snce you
were born, if you let yoursdf be a willing party to the fraud I've
devised to tame you and step into the subtle circle | draw round you. |
use my play-acting—which, let me say, | despise—as a symbol of my
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endemés, de la meva Sdlida actitud conservadora. Acato es costums
establerts, savo en rigor les aparences. Fixa-t'hi, ten dono exemple.
Quins comentaris ds de la cort i de Susa, S no mhagués decantat a
exhibir en € pas d'ara una plastica adequada a I'espant canonic! En
resum, des ddl punt de vista socid em considero satisfectoria. ¢Que
demaneu ds homes, sobretot en casar-vos? Garanties de pau, cama,
ordre, seguretat, equilibri. Em comprometo aconcedir-les, no t'engalipo.
Vasthi fugl, jo em quedo i romandre. Vasthi no féu mai res de que
valies, tu acabarasfent sempre e quejo vulgui: marco amb preciso les
diferéencies. Tanmateix, & mantindré les bimbirimboies de lajerarquia
i del poder, t'aviciaré mentre em siguis docil i m'esforcaréfinsi tot a
estimar-te, en relacié directaamb grausi méritsde latevasubmissio. |
axo et bagtara, mlimagino, sense més porfidia, car em sUposoO
dispensada de virar vers € sector gpologétic de l'ingtint maternal i
dtres agraides bestieses complementaries.” A agquestes altures del mut
discurs, he capitulat, per la meva vergonya, i brodarem aeshores la
resta de l'escena amb una total abséncia de decorum, de respecte
intern per a l'ortodoxia dels nostres respectius papers. Un éxit. Els
observadors sagagos fruiren dd ritme cadarnds de l'espectacle, ds
esmussats ingenus sempassaren com de costum € patetisme de
pinyol. Perd després dissipada l'euforia dhistrié, em contemplo
naufrag sota la ferula dEsther. De bdl antuvi, he d’avenir-me a
assdir a un tec, la primera ordre. La Stuacié i  mateix acte em
contrarien tant, que no em sera possible aguesta nit dadormir-me. Em
tombo i volto sense repos enmig de laindtil sumptuositat dels coixinsi
les sedes Quin recurs evitara despacientar-me? Que em llegeixin, a
veure s trenco @ son. A mi, ds gentilhomes Desenratlleu € llibre de
les memories de les coses dels temps. | tu, Atac, veuarra de cabiscol,
entonam amb monotonia les fetes darreres del meu regnat. Aixi,
mentre & reme obra, refrescaré de passada d's records vacil lants.

ATAC: ‘IBigtani Teres capitansanorcsdelaquardadd rel, determinaren
de matar Assuerus, € sohirasenyor. | Mardoqueu, un captaire que ssia
alagatzoneta, de diesi de nits, d portici a cancdl dd paau, sdcai
impedi |'anotat desproposit de Bigtan i Teres.’

REl: Madaguanyats, mels miro. Patien duna molt honesta opacitat
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smple intention, a taking demonstration, too, of my completey
conservative attitude. | respect the established conventions, | keep up
appearances, drictly spesking. Look, I'll give you an example. Think
of the talk there’d have been in the court and in Shushan, if | hadn't
decided to put on the performance required by regulation terror.
Altogether, from the socid point of view, | think I'm satisfactory.
What do you men ask for, above al when you marry? Guarantees of
peace, cam, order, security, balance. | undertake to give them to you,
| don't cheat you. Vashti ran away, | am here and here I'll stay. Vashti
never did what you wanted, you will end by doing what | want:
I choose my words carefully and the ditinction is accurate. Anyway,
| shall keep up dl the trappings of rank and power, I'll make afuss of
you so long as you're amenable and I'll even make an effort to love
you, in direct proportion to the degree and value of your docility. And
that will be enough for you, | imagine, without any further argument,
since | don't suppose I'm expected to switch to the maternal instinct
goologia line and other complementary idictic expressons of gratitude’.
At this point in her slent harangue, | gave in, to my shame, so we
sketched in the rest of the scene with a total absence of decorum or
internal respect for the orthodoxy of our respective roles. It was a
success. The shrewd observers enjoyed the broken rhythm of the
performance, and the naive morons, as usua, lapped up the hammy
pathos. But now, when the actor's euphoria has evaporated, | seel am
a castaway in Esther's power. For a gtart, | have to agree to attend a
supper, her first command. The situation and the act itsdf vex me so
much that | shan't get to deep tonight. I'm tossing and turning
endlesdy in dl this usdless luxury of silks and cushions. What can be
done to stop me working mysdlf into a frenzy? Let them read to me
and seeif | can get some deep that way. Here, gentlemen-in-waiting!
Unrall the book of records of the chronicles. And you, Athac, with
your great precentor's voice, entone monotonoudy the latest events of
my reign. So, while the remedy is working, | shall incidentally refresh
my uncertain memory.

ATHAC: ‘And Bigthana and Teresh, eunuch captains of the King's guard,
resolved to day Ahasuerus, their sovereign lord. And Mordecai, a
beggar who sat day and night at the palace gate, rose up and prevented
the outrage that Bigthana and Teresh purposed to do’.

KING: Poor lads, poor lads. They suffered from a very honourable mental
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mental, que ds permetiasempre d'ocupar qualsevol carrec representatiu
alanostra comunitat civilitzada. Pertanyien d tipus dels satisfets que
diuen, a repd de tot advertiment, ‘desgust’, ‘me’n vai’, ‘asmari’,
‘morigués’, 'ced 0 'relotge, i se senten capagos de persistir en eternes
dissensons familiars des del part dd nebot primogénit, per § cagué
anomenar-lo ‘Pere’, com l'avi patern, aqui toca de padrinejar i aixi ho
desitjava, 0 ‘Carles-Albert’, com imposa, potser amb I'afegit d'agun
‘Maria’, |a bel'licosa diginci6 de la cunyada. No entenc com ds xicots
cometeren la imprudéncia dobligar I'honorable botxi a escurcar-los
una mica de tdla, amb ds fendomens inherents a agquest genere de
manipulacions. Hauria resultat preferible dendrecar d'un cop, per
exemple, I'norror del nali me tangere de Mardoqueu, perillosissim per
ala saut dd pais Em dura encara una mena de menjanco, denca
dhaver entrellucat € vell, i em deprimeix que un tal cessant d’aldufer
savés la vida dun princep de la meva prosgpia Quin premi i
concedirem?

ATAC: Cap, S no m’etivoco.

REI: Em sosprens. | per qué vaig negligir-ho?

ATAC: Esque dl0 coincidi amb lamel del teu segon matrimoni.

REI: Altra vegada Esther, poncem disfressant sever, la ronda de la
guilla ..I a destemps, enfastidit, sense ganes, hauré de smular una
barroca gratitud pe jueu, S em vull estaviar penjaments postums. . .
Un jueu, hum! Un jueu? potser d fill dd meu pare avui podria
riure... Lector, cercdm Aman.

AMAN: Volo, volo, ve-te’m agui, a sotmetret un urgent assumpte de
justicia.

REl: Escoltdm abans. Un slbdit, en crcumstancies, em fou abnegat |
fidd. Al meu lloc, com d digingiries?

AMAN: Oh, planeta meva, zenit! ¢A qui, Snd ami, d-ludeix Assuerus en
aguests termes?. . . Vedtiria d baré amb les teves sagrades robes, li
cenyiria @ front amb la diadema de Pérsia, € muntaria en & millor
dels teus poltres i & passgaria per Susa, sarvit de palafrener pel
cortesa més noble,
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myopia which aways dlowed them to occupy any important post
within our civilised community. They beonged to the smug dass of
people who, despite al correction, persst in saying ‘deteriate’,
‘adaption’, ‘skelington’, ‘Febuary’, ‘peumonia’, ‘anenome’ or ‘ekcetera’,
and are capable of carrying on endless family wrangles, after the birth
of their first nephew, over whether he ought to have been cdled ‘Dat’,
like his paternal grandfather, who was his godfather and wanted just
that, or ‘Clarence’, which was finaly forced on him, perhaps with a
‘St. John’ thrownin, by the aggressive refinement of the sster-in-law. |
can't understand how those boys could have been so unwise as to
compe the worthy executioner to reduce their height by afew inches,
with dl the consequences entailed by that sort of operation. It would
have been preferable to cure at one stroke, for example, that terrible
infection of Mordecai’s, which is a serious threat to the country's
hedlth. I've gone on feding a sort of itch ever snce | saw the old man,
and it depresses me that a superannuated fiddler like him should save
the life of a prince of my illustrious lineege. What reward did we give
him?

ATHAC: None, as far as | knows.

KING: You amazes me. Why did | overlook it?

ATHAC: It was because it coincided with the honeymoon of your second
marriage.

KING: Esther once again, sweet hiding sour, the fox on the prowl. . . and
0, long after the event, with fedings of disgust and without any desire
to do anything at dl, | shdl have to feign extravagant gratitude to the
Jew, if | want to avoid posthumous curses. . . A Jew, mmm! A Jew?
Perhaps my father's son could manage abit of a giggle. . . Reader, fetch
me Haman!

HAMAN: | comeonwings, | am here, to submit an urgent matter of justice
to you.

KING: Ligten to me first. A subject of mine, in certain circumstances
proved himsdf unsdfish and loyd. In my place, how would you
honour him?

HAMAN: Oh, star of mine, thisisyour zenith! To whom can Ahasuerus be
referring in such terms, if not to me?. .. | would clothe the man in
your sacred raiment, | would encircle his brow with the diadem of
Persia, | would mount him on the finest of your chargers and | would
have him ride through Shushan, with the most noble courtier serving
him as groom.
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REI: Sigui aixi amb Mardoqueu, aquell de |a conjuracié de Bigtan i Teres.
| tu, Excel'léncia, d meu primer ministre, li menaras d cavdl
caminant d seu estrep.

ALTISSIM: Comptafinsacent pesteus, no dsperdis. Quinaengalzada de
catxap, Aman!

AMAN: La meva fe exdevé plom fos, una bena de sang m'encega Ca
lladrador, ca lladrador, des de quin cau m'encalces? Em rebaixo a
nivells descombraries, a l'escarni d'un déspota.

MARDOQUEU: En la miszicordia dd meu Déu vaig posar la meva
egperanca. Lloaré lama benéfica que de sobte m'endteix.

AMAN: D’improvis, per les fires de Susa, un Smi jueu mesura amb
xurriaques lameva espinada. ¢Per qué em sobrevé aguest estret?
MARDOQUEU: Oh,nohoexaminis,noanditzis! Tanmateix, ethoticioque,

ameés de practicant, S6C un xambod.

SECUNDINA: | td, i td! Hi papes

AMAN: Madgrat tot, ni atu ni € teu poble no us han dindultar. Car jo
guardo encaralaveu dd rei.

MARDOQUEU: A vegades, un home s’ensenyoreix dels atres per d seu
detriment.

ArrissiM: Hi ha tants carrers a Susa, per a suplici dd vidgr, com
jaculatories ds llavis de Mardoqueu. La briva sagita d reclam de la
xaranga, €s valets eixorden d seguid, sendomassen bacons Fins
Sinera semplena de I'eco dd xivarri.

UNA DONA: Jad de labatuda d’Adar? Buidaré, doncs, amb profit ds
adgdls de lamercaderia. Maces i matragues, irrompiblesi de baratilli!
Comprin-ne, comprin-ne, per d nen i la nena

UNA ALTRA: Glorificat toqueu matines, s som a Corpud Aparella €
confetti, les auques, serpentines i ginesta

UNA NOIA: Mare, mare, |lamulassa!

VEINES: Deseu dsboixets, puntaires. Satansen unes trampes que fan ds
gegants.

ALEF: ¢Que giravolten dansadors com ds de la ciutat de les Santes?

BET: Les Santesdd juliol, gdade lamaresma

GUIMEL: Unapetitapatria entre lesvinyesi e mar. | € placid cant dds
grills ds rids solitaris.
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KING: Let thisbedoneto Mordecai, the man who discovered the Bigthana
and Teresh conspiracy. And you, Excdlency, my Prime Minister, shdl
lead his horse, walking by its head.

MOST HIGH: Count up to a hundred, don't lose yours. The biter bit, eh,
Haman?

HAMAN: My faith has turned to molten lead, a bandage of blood blinds
me. Hound of hell, hound of hell, from what dark hiding-place do you
harass me? | am descending into depths of filthand ordure, submitting
to the derison of a despot.

MORDECALI: Inthemercy of my God | placed my trust. | shdl praisethe
beneficent hand which suddenly exats me.

HAMAN: All of asudden, through the markets of Shushan, aJewish gpeis
laying about my shoulders. Why has this terrible thing happened to
me?

MORDECAI: Oh,don'ttry to accountforit, don't analyse! Anyway, | must
tdl you that, as well as being a practising Jew, | thrive on lucky
bresks.

EMMELINE: Yes you can say that agan!

HAMAN: In spite of everything, there won't be any reprieve for you or
your people. Because | ill have the King's support.

MORDECAI: Sometimes, aman rules over othersto his own hurt.

MOST HIGH: Unfortunately for the vizier, there are as many dreetsin
Shushan as there are pious gjaculations on the lips of Mordecai. The
rabble are cavorting to the strains of the band, the children's cries
deafen the procession, they're hanging flags out on the baconies. As
far away as Novareba you can hear the echo of the sound.

A WOMAN: Isit the Adar beat-up aready? I'll make abit, then, out of
sdling the contents of my baskets. Clubs and cudgels, unbreakable,
going cheap! Buy up, buy up, for your little girls and boyd

ANOTHER: Y ou're abit ahead of thecalendar, it'sonly Carnival time. Get
out the right things, confetti, streamers, broom.

A GIRL: Mum, mum, here’s the dragon!

NEIGHBOURS: Put away your lace-making, girls. Therearesomedrummers
coming, as big as carnival giants.

ALEPH: Are there dancers like in the Eisteddfod?

BETH: TheJuly Eisteddfod, the glory of the whole coast?

GIMMEL: A littleregion dl onitsown, between the hills and the sea. And
the peaceful snging of the grasshoppers in the lonely fields.
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DALET: | |lafusacdlada de les barques. | d dagpoteig de les granotes ds
bassdls recondits.

HE: | lalentaboira per les cases blanques. | s vells pins.

UAu: | andarejar pels solcs pel cementiri. | un cd clement.

ZAIN: Damunt lacomparsade laMort i en Banyeta, damunt la dringadera
dd carret d’en Quel‘la, damunt ds andamis de I'és Nicolau.

HEr: Damunt la cabra funambulade |es gitanes, damunt s saltimbanquis
entenebrats de la saca

TET: Damunt aquest boria avdl, on € reu cabestreja.

IOD: Damunt lacadénciai €s ahucs.

QUEL-LA: Hi hacap pel de conill?

LA VEUD'ALGU: TiaMaria, que passesfarina,
catric-catrac, dliberdm dd s

QUEL-LA: Hi ha cap pdl de conill?

LA VEU D'ALGU: TiaMaria, lamevapadrina,
catric-catrac, dliberdm dd sac!

BANYETA: Manyaguet, manyaguet, no t'alguris, que tot just t'estrenes ala
bossa del guirigdl i no thas deximir, troni o llampi, de xerricar ala
farandula. L'esprimatxat compare i jo, comics de la llegua, en
contracte de companyia amb l'escorxador i € paperassa, rastregem les
petjades d’Aman, € qual cabriolara avui alacort, d nogtre bdlet, a
I'horade les postres, quan hom Yarreplegui per a sarré curullissim, on
e magre sod em trasmuda en llepolies engrunes i sobrances de les
estovales dd mén. Aquesta manduca ens representa paga dd treball,
per la resta gratis. Ah, llaminadures, quantes! Tu, tu i tu, docils a
enfardar-vos? Tu, tu i tu, prou us xarparem! | res de camanduleries,
aqui dintre. No t'estiris ni tarrons's, que laxarpellera no tenceti. S €
viage t'incomoda, resséncia D'dtra banda, enregistrat per a can
Pistraus, no exigiras amb s bemoll que set transporti a la xirinxina.

ZERES: Aquell aqui les hienes signen com allur vianda, on sentaforara?
Lateva cresta, Aman, no toma més ludibri, i ni lleixius ni lustracions
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DALETH: And the fishing boats silently saling off. And the plop of the
frogs in the unseen pools

HE: And the mis moving dowly across the white houses. And the old
oaktrees.

Waw: And the strolls over the ploughed land, past the cemetery. And a
mild sky.

ZAYIN: Stretched over the masquerade of Death and Old Nick, over the
tinkling bell on Dai Ben Rhacs’ cart, over the dainty wak of the
performing monkey.

HETH: Over the gypses acrobatic goat, over the contortionists in the
darkness of the sack.

TETH: Over the dope of the hill, where the crimina walks with the halter
round his neck.

YOD: Over the music and the shouting.

DAI BEN RHACS: Any old rags, any old clothes?

A VOICE: Mary, Mary, from the dairy,

Hear me shout, please let me out!

DAI: Any old rags, any old clothes?

A VOICE: Mary, Mary, my good fairy,
Hear me shout, please let me out!

OLD Nick: Now then, ducky, don't get excited, you've only just gtarted in
this show and, come rain, come shing, you're not going to get out of
making your little contribution to the fun and games. My dender
friend and I, strolling players both, under contract to the daughterer
and the public prosecutor, are on the track of Haman, who will be
doing pirouettes in our ballet, later on today in the court, at dessert
time, when he's been caught for the chock-a-block bag, where my lean
colleague transforms into tit-bits for me the scraps and crumbs from
the dinner-tables of the world. This food is dl | get paid for my work,
therest | do for nothing. Ah, how many dainty morsals| seehere! You
and you and you, dl ready for packing up? You and you and you, I'll
watch you dl right! And no funny business insgde here. Don't try
stretching yoursalves out or shrinking into a ball, the sacking might
scratch you. If you're uncomfortable on the journey, grin and bear it!
After dl, when Old Nick comes for you, you don't sSing an aria asking
for a sedan chair and light refreshments.

ZERESH: The man whom the hyenas mark down for their food, where
shal he hide? Your poor proud head cannot endure more mockery,
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no et purificarien. Et pintaves suaralacigonya, i un bufec de la sort et
xuclaes queixés. Un mesell jueu, encamellat per befa al'excelsa sella,
entrebancava la teva arrogancia i te P'esterreja de bocadents.

AMAN: Pe fangals de deshonor, on m'abismo. En un tomb, la roda
a-lucinant em desbarata empreses i projectes, abans que & seny
conjecturés inicis desfondrada. Declinava cap a Pabjeccié, a la
infamia, mentre sentia que m’encimbellava fins a firmament. ‘“Tots
som fal‘libles’, cantilena, i assmilem a estudi, minuciosos, ds tropells
amb queé ens contara la incoheréncia d'un idiota, perd sempre ens ha
d'estranyar quan lesrialadeslUgubres giren full al nostre capitol sense
més pagines. Pd que respecta a mi, caduc politic, que ds factors em
fitxin com airrisié de Susai em tradladin amb aguest marxamo 4l
vehicle de I'arriet.

ArrissiM: Avant! Ja no ets homo s no reacciones. Fixat que encara et
mantens a front de la cancdleria éNo ho pinxejaves axi amb
Mardoqueu?

AMAN: Al principi delabornada. Després, I'inri delaxaquima m’endogala
per complet.

ALTISSIM: Doncs accdleratt, apresta I'equipatge, toca, toca pirandé! Va
mMés quiso viu que lled mort, considera.

AMAN: Elsclapitsdelacanilla emparalitzen. (Ionm'encabiria, S no ésde
guimbarro a les alforges del dimoni? Encalafornat dli, €ls vaivens del
carruatge m’escrostonaran pOtser a poc a poc, sense martiris.

ZERES: S tabsenten, com sempitjoraralamevarutina O m'arrabassaran
també familia i casa? S, en totes les dissorts atirtaré, anant a la
deriva

MARDOQUEU: | t'enfonsarasamb marit i bandolers, en xocar amb I'escull
dlsrad. Pd to de la complanta, Aman, de complexié limfatica, no
batallara, |a personeta. | jo, d portal del rel, anb Secundina, esperaré
amatent € covei € pex.

SECUNDINA: Certus que el nimero d’aquest visir no escantaramai més
asbiribissos. | gracies que una no jugava alasevarifa: dstemps que
corren, S la marres, tururut ginjola.

ALTISSIM: Al nostre segle erudit i romantic, sensemésnormaquedsmals
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neither lye nor lustrations will make you clean. You saw yoursdlf as
cock of the walk, and the merest breath of chance has taken the wind
out of your sals. A leprous Jew, hoisted into the exalted saddle for a
jape, deflates your pride and drags it through the dugt.

HAMAN: Through quagmires of humiliation, in which | snk. With one
turn, the dazzling whee! has ruined my plans and ventures, before the
mind could even guess a the possibility of afal. | was dwindling into
degradation and disgrace, even while | thought | was soaring to the
firmament. ‘We al make mistakes’—the old cry—and we diligently
absorb at schodl dl the possble infirmities which the incoherence of
an idiot will use to tell our tale, but it still surprises us when the
melancholy laughter turns the last page of our chapter. Asfar asI'm
concerned—a politician on his way out—Ilet the freight agents write
me down as the laughing-stock of Shushan and carry me to the donkey
waggon with that label attached.

MOST HIGH: Courage! You aren't a man—dim eitha’dyn - if you don’t
react to this. You're dill a the head of the chancellery, aren't you?
Didn't you boast about that to Mordecai?

HAMAN: At the beginning of the ride, yes. Afterwards, the indignity of the
bridle act completely throttled me.

MOST HIGH: Wl then, step onit, pack your bagsand beat it quick! A live
dog is better than a dead lion, remember.

HAMAN: The baying of the houndsis paraysing me. And where could |
hide, except as a crust in the devil's bags? Tucked away there, the
jolting of the cart might chip me away crumb by crumb, without any
further torment.

ZERESH: How my daily round will suffer, if they take you away! Or will
they carry off house and family aswell? Yes, as| drift helplesdy dong,
every possible misfortune will be mine.

MORDECALI: Andyou'll go to the bottom with your husband and hiscrew,
when you come up againg the reef of Isradl. Judging by the tone of his
lament, Haman, with his wishy-washy temperament, isn't going to put
up afight, thebig cissy. And |, at the King’s gate, with Emmeline, will
wait with watchful eye for the prize to fall into our lgps

EMMELINE: This vizier's number isn't coming up at the bingo, that's
clear. And its a good job yours truly didn't have it on her card. The
way things are now, if you miss your shot, you've had it.

MOST HIGH: In thislearned and romantic century of ours, when mdiceis
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sentiments, et defineixen com a figures de ddlicte, en un parpelleig,
llenglies, idees, pistrincs, indpies, 0eSI0S, raneres, penellons j races. | S
detu s’encaterinen i t'encasdllen, hom et despatxa, enmig de dicteris, a
qualsevol patibul, endiumenjant-te préviament de pdlasso, amb la
boca esqueixada d'orella a orella, de pur panxd de joiés maguillatge.
SECUNDINA: Com € d’Aman a dinar de larena. Eunucs i porrers ['hi
conduiren, amb lacollad'en Banyeta estalonant-lo i aparat de policiai
precaucions militars. Per a @l menys xeflis que cavari, a pobre
“ministre se li nua € bodi.
REL: A fe, doncs, que em pensava que shi aferrussaria. Quan jo erajove,
amb passegjadesfomentavem |'apetit.
ESTHER: Calarapotser dsdolgos.
REI: Ho poso en quarantena. No, guaital convuls, proxim al’espeternec,
leri-leri.
ESTHER: T'excedires, d mati, de borrasquer. | Paterreixen, a més, ds
mascarots del fonsde lasda
REl: Qui $n?
ESTHER: El diablei lasevaquadrilla: € botxi, Quel-la’escassigallairei
ddlador.
REI: Per qui vénen?
ESTHER: Per dl, I'hoste, aviat llur guisofi.
REIl: Ah, encarabo! Animaper anima, ‘animamea’. Mentre no m’empaitin,
benvinguts com a antiguesi agradoses coneixences. | qui sintroduia
a gaudeamus?
ESTHER: Lamevavoluntat que Aman sucumbeixi.
REI: Per quinmotiu?
ESTHER: Perqué sic jueva.
ZERES: Ai, latarota remarcada, pipioli!
REIl: Els pronogics ma ho em fdlen: ja calamarseja a la pitanga.
Tanmateix, noia, que temeraria!
ESTHER: Qui no sariscano pisca Des d'aquest ingtant, avorten, de socai
ard, inddies i quimeres. Perqué he pinxat les teves cartes, prou ho

saps,
REI: El paguet sencer?
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the generd rule, anything can get you branded as a crimind, in a
second—the language you spesk, your ideas, having money, not
having money, the look on your face, the way you breathe, the
chilblains on your feet, the colour of your skin. And if they take afancy
to you and docket you, they'll send you off, hurling insults at you, to
some scaffold, dolling you up beforehand like aclown, with the make-
up laid on so thick to make you look happy that your mouth is just a
great gash from ear to ear.

EMMELINE: Like Haman’s, now he's going off to have supper with the
Queen. Eunuchs and mace-bearers lead him in, with Old Nick's forces
in the rear and the whole parade of police and military protection. It's
more like a Last Supper than a banquet for the poor Minister; he can't
swallow his food.

KING: Upon my word, | thought you'd come back hungry. When | was a
boy, we used to go for walks to get up an appetite.

ESTHER: Perhaps helll fall for the dessert.

KING: I'll reserve judgement. Look a him, he's red in the face; hell be
kicking his legs out next and frothing at the mouth.

ESTHER: You went too far, this morning, with that rag processon. And
anyway he's terrified of the mummers a the back of the room.

KING: Who are they?

ESTHER: The devil and his gang: the executioner, Dai Ben Rhacs and the
Grim Reaper.

KING: Who have they come for?

ESTHER: Him, our guest, their next dish of pigswill.

KING: Ah, that's dl right, then! A lifefor alife, my love. Aslong as they
aren't after me, they’re welcome as old and agreesble friends. And who
asked them to the party?

ESTHER: My desrefor Haman’s death.

KING: Why should you want that?

ESTHER: Because | am Jewish.

ZERESH: Ah, didn't | tell you she had a big nose, that kid?

KING: My predictions are never wrong: there's a skeleton at the feast
dready. All the same, my girl, you've been a bit rash, haven’t you?

EsTHER: Nothing venture, nothing win. From this moment on al your
snares and wiles are doomed to failure. I've seen your cards, you must
know that.

KING: Thewhole hand?
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ESTHER: Pintaper pinta. Plega, per tant, Assuerus, i redueix-te, taciturn,
ama cdlada

SECUNDINA: Entre Pinsult i € bitxo dd xat6, € rel es congestionai vaa
orgar-se

ESTHER: Moalt higiénic. No lI'acompanyo, per I'éiqueta d'atendre d
comensdl.

SECUNDINA: Fina crianca

ALTISSIM: Corresposta amb pifies. El rei al'hort, Aman les adotzena, en
cis de panic, a les plantes dEsther.

AMAN: S em vaig infamar, reina, enderroco ds teus peus l'edifici de la
meva fanfarria

ESTHER: No criaturegis, viSr, que guanyares, en fanatitzar-te, 0posicions
a calcomania.

AMAN: No t’ablaniras, bellai diamantina hebrea?

ESTHER: No. Calbeges massa, ullat desdel canapeé.

SECUNDINA: | aribes, amb d retorn ddl rei, as anissos.

REI: Per tendir a pilleries de triclini, ¢Enderivells de ribald, en un espai
domédtic tan edtricte’? Carpetada! Quel'estossinin, socarrin 0 esquarterin,
mentre sestronqui, d'un cop i per sempre, la seva carrera de patum.

HARBONA: ¢l S l'escanyaves d giny que enflocava per a Mardoqueu? Al
cap i alafi, s lasogatiba, laidentitat ponderal deixa indiferents ds
contempladors.

REI: No articulegis més, perfecte. A laforca, d botifler, bitllo-bitllo!

BANYETA: Jaets d nodre elenc, Aman, no t’emmorronis. Et presento s
camarades, amb I'enhorabona de I'empresari.

LA MORT: Encaixem.

QUEL'LA: Bé i dl, xitxarel'lo?

BIGTAN | TERES, Hold

CORD'ESPECTRES: Hola!

BOTXI: Pif-paf; pif-paf! Et masego, maco i casoo, fins a anestesiar-te a
patacades, només que perqué m'ho encarranquinen.

BANYETA: Ara, espalmat pel patapum, d'una conssténcia de gelea, et
metamorfosaras apleret en peixopalo, através d’'un extens repertori. |
et domiciliaré, pe tobogan de les gusarapes, d confort dd carrerd
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ESTHER: Spot by spot. So give it up, Ahasuerus, and come quietly, you
sulky old thing.

EMMELINE: What with the insult and the peppers in the sauce, the King’s
gone red in the face and is going out to get some fresh air.

ESTHER: Very good for the hedth. | shan't go with you: etiquette requires
me to stay and look after my guest.

EMMELINE: Therée's breeding for you!

MOST HIGH: One bloomer after another. With the King out of the room,
Haman starts pleading, panic-stricken, at Esther's feet.

HAMAN: If perhaps | got ideas above my dation, here a your feet, your
Magjesty, | reduce to rubble the edifice my boasting built.

ESTHER: Don’t be childish, vizier: youve got yoursdf branded as
Champion Bigat, for dl time.

HAMAN: Won't you reent, you beautiful, adamantine Hebrew maid?

ESTHER: No. Viewed from the sofa, you're going very bad.

EMMELINE: And, with the King's return, you've had your chips.

KING: On account of acertain tendency to behave asthough youwere at a
Roman orgy. Are you trying your filthy plebeian tricks here in the
narrow confines of this home? Case closed. Away with him! Let him
be beheaded, roasted or quartered—anything, provided his wretched
puppet life is smashed for good.

HARBONA: Supposng you hanged him from the contrivance he was
getting ready for Mordecai? After dl, as long as the rope is taut, the
spectators don't mind who provides the weight.

KING: Good, say no more, perfect. Off to the scaffold with the quiding,
and double-quick too

OLD NIck: You'reon our list now, Haman, don't get excited. I'll introduce
you to the boys, with the compliments of the management.

DEATH: Inwith him, then.

DAI: O.K; how goesit, little titch?

BIGTHANA & TERESH: Hullo!

CHORUS OF GHOSTS: Hullo!

EXECUTIONER: Wham! Wham! Pow! I'll thrash you, beat youandwallop
you until you don't feel no more pain—that’s the job I've been landed
with.

OLD NICK: Now, basted dl over and reduced to the consistency of ajelly,
you will gradualy change into dried codfish, passng through an
extensve repertory of intermediate stages. And | shdl house you, via
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intesti sense sortida. Abans, perd, confraternitza, per solagar ds
potentatsde Pérsia, alasaragatadds meusrigodons. Al compas, xicot,
que esmolo. Un, dos, tres. presto!

AMAN: Atzucac, catric-catrac,
rerialles! En escac,
m'engarjolen dins d s,
ds abissos ddl parrac,

‘malsonyds, enmig de brac,
perqueé s’arrigoli € drac.

LA VEU D'ALGU: Esdernec, desde gojat
m’esbarrava, |luny d'esbat,
atimberes de maldat.

Aviat esmaixellat,
giravolto, sense aflat
pe requint del xafarnat.

CAF: Ganyé gueto, guenyo, (UEC,
magriscolis, barbamec.
dds meus nitols € lefec
del bengui N'és ben sedec.

Com m’embroca I’'abonyec
dd batzac dd catacrec!

LA VEU D'ALGU: Pd baptisme, crigtia.

Pds sentits, pilloc paga.
Per la pega, catda
Lacarota, d’albarda.

| aguest morro, de senglar
barrigant rera la gla

LAMED: El renoc raucava d rec
florilegis derenec,
francesilles per d llec,
mentre corbs de cuités bec
amb esquirria em deixen cec,
tot xautant-se del meu prec.

MEM: Lamulé, xupa, cuic,
per ninou, malgrat |'aoric,
m’endinyava, sense explic,
un pessic dins d mdic.
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the dippery dide of worm-alley, in the comfort of the viscera passage
which has no exit. But before that, to entertain the potentates of
Persia, join together in the gyrations of my rigadoons. In time, lad,
because I'm sharpening my knife. One, two, three, off!
HAMAN: Clickety-clack, a cul-de-sac!
Curtaing Check-mate! Outlook black!
Now they stuff me in the sack,
In my nightmare deep a pack
Of yelping hounds are on my track,
To make of me the monster's tack.
SOMEONE'SVOICE: Fromthestart | couldnt win.
Joyless, | went plunging in
Down the dark abyss of sn.
Mouth awry in toothless grin,
Round the dancing floor | spin,
Driven by the trumpet's din.
KaPH: Skinflint, squinting, skiving scab,
Skinny, scraggy as a crab,
Old Nick has dways longed to grab
My guts and lay them on the dab.
Bashed about, das how drab
And woebegone | look, pwr dab!
SOMEONE'S VOICE: Christian by my infant creed,
Pagan, what my senses need,
Wesh, my heart that's born to bleed.
Mask of jester, hiding doubt,
Beady eyes and swinish snout,
Ferreting the acorns out.
LAMED: Bloated frogsin every creek
Croak their blagphemous Newspeak,
Swdlowed as gospd by the meek;
And crows with swift ferocious beak
Peck my eyes out, leave me weak,
Mocking what | blindly seek.
MEM: Deseth's ging, dtiletto, bodkin prick,
Has penetrated through my thick
Overcoat, and made me kick
The bucket, so that my life's quick

PHD—G
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Ai, joell, brévol xemié¢,
prou xauxino a ritme inic!

NUN: A I'ombretad'un aloc
m'adormia com un soc
—per cagpcal NOMés un roc—,
quan m’escarrabillo a toc
repelenc i, pdl a noc,
m'esfetgego, tan renyoc!

SAMEC: Un pardl de mots amb ‘séc’
rimaré, i adhuc amb ‘jéc’.
Mésde ‘boc’ i “moc’, No puc:
vejam tu, verssa ruc.

AIN: Pd meu lluc, massafeixuc:
ni ho trauria per retruc.
Repussall, xaruc, matxuc,
en belar perdo € remuc.

BANYETA: Amb tentines dembriac
de mistela i de conyac,
la cataifa del rebrec
dirigeixo. Cap rebec,
tanmateix, d meu repic,
no replica mai, ni un xic.
| s ho fa, fort o pioc,
d'un carxot € torno alloc
(també tusto agun maluc
amb varetes de salic).
Sentiras d'arreu € xac.
Atzucac, catric-catrac!

Primera Historia d’Esther

ESTHER: El marit i jo agraim I'esbarjo de sobretaula i, encara més, la
bruscabatutaque domavalafiriadd clarii lanacra, vividafinsavui a
lafantasiade Salom des de |'atzar d'un empolsat prefaci. Agilissims en
la tramoia, tant com en la contradansa, €ls comediants singulars
desgpareixen amb € cancdler, cancaneta per al meu illudre i ja
immutable cromo: Esther, la lluor disragl. | no mussitis, Assuerus,
contra la meva prosopopeia de matrona i, per enllestir I'endreca que,
endillunsada 0 no, propugno, revoca les lletres d’Aman, escrites per
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Flame is but aflickering wick
—This syncopation makes me sick!

NUN: Sleeping deep beneath an oak,

Stretched out on a ragged cloak,

At the sudden touch | woke

And, feding the repulsive poke,

Shriveled like a skin in soak

—That’s quite baroque (some say ‘baréque’)!

SAMECH: | can rhyme by ‘hook’ or ‘crook’,
But ‘cook’ and ‘spook’ | cannot brook;
You, pop snger, try your luck!

AYIN: When | get stuck, | run amuck,
Rhyming ‘taunt’ with ‘maiden aunt’
And ditto ‘want’ and ‘cant’—you can't!
Though | never shirk my work,

This sort of quirk drives me berserk.

OLD NICK: &tinking drunk on Armagnac,
| contral this filthy pack.

Any rebe from the wreck

Quickly getsit in the neck.

If atick dares try a trick,

I knock his block off with my gtick,
And if he tries to crack ajoke,

Hell get another loving stroke.

No one dares to pass the buck

Or | chuck him in the muck,

Lay him smack upon his back.
Clickety-clack, a cul-de-sac!

ESTHER: My husband and | greatly gppreciate the after-dinner entertain-
ment and even more the stroke of the baton which tamed the fury of
trumpet and drum, ill vivid in Selyf''s imagination from his chance
early encounter with the story. As nimble on the stage machinery as
they were in the dance, the quaint actors disappear with the
Chancdlor, who provides the indispensable basis for my famous and
henceforth inalterable portrait as ‘Esther, the glory of Israel’. So don't
grumble, Ahasuerus, about my matronly pomposity and, to put the
finishing touch to the settlement for which, though we dl have a
‘morning after’ feding, | am ill pressing, revoke Hainan's letters
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exterminar €sjueus escampats ales cent vint-i-set provincies. | segdla
I'edicte—perqué la dolenteria dels satrapes no sexcud, per apocrif,
d’acatar-lo—amb |'andl reid, que lliuraras a la custodia dd meu cost
Mardoqueu.

REI: Oh, oh, aclarim Stuacions, Esther! {No afirmares, en contraure
matrimoni, que no tenies familia?

ESTHER: Unaminimainexactitud oportunista. Mardoqueu, que va servir-
me de tutor, és, perd, é meu Unic parent: no N'ha de sortir cap dtre de
trascanto.

REIl: ¢(He davesar a alternar amb aguest succedani de sogre?

ESTHER: S, i ni unasil-laba més, 0 aludeixo aunajerarquia vexatoria.
D'dtra banda, en una palitica de ‘tothom dacord i a seu xabec,
repartirem aixi les diverses tasques: tu jeus, €l representa, jo mano. |
afegiré que Mardoqueu potineja tecnicismes de finances, un munt de
bagatdl-les d’arbitrista. Per tant, proval, supera prejudicis, déna-li
I'andll. Aha, bon minyd, d-lduia

MARDOQUEU: Al'leluia! Alegralt, Jacob, i beneeix Jahve a seutemple, ala
Ciutat del seu gaudi.

ALTISSIM: Ridles hebraiques a Jerusaem, llagrimes gentils a Susa
Tanmateix, en ascendir € besunya prodig, Secundina estrena davantal
i espolsadors.

SECUNDINA: Menvaigambédlsafer dissabte: tali qui tali e bacalla, una
es gueda sempre de portera.

ALTISSIM: Amb aguesta observacio com a fermall, Pinclit gallimarsot
finditza la srie dds seus parlaments, quan per Susa es difon
I'exultacié ddls hosannes.

MARDOQUEU: Atengueres, Déu nostre, d plany desmiserables, € plany
dds desvagutsi €s humils.

ELIASIB: | ara ds presarvats en aquest dia venim al teu davant amb les
nostres culpes, Sne les quals no som i amb les quals ensimpossibilites
de subgidir. | jo, Eliasib, € sacerdot, esmentaré ds preceptes en la
congregacio dels germans i m'alcaré avui a proferir anatemes contra
els prevaricadors.
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ordering the extermination of the Jews scattered over the hundred and
twenty-seven provinces. And sed the edict—so that the wickedness of
the satraps may not find an excuse for disobeying it by doubting its
validity—with the royal ring, which you will deliver into the safe
keeping of my good cousin Mordecai.

KING: Oh, oh, let's get this clear, Esther! Didn't you say, when we got
married, that you had no family?

ESTHER: An opportunist's tiny terminologica inexactitude. Mordeca,
who acted as my guardian, is, however, my only relative: | shan't be
bringing any more out of the bag.

KING: And must | get used to hobnobbing with that father-in-law
substitute?

ESTHER: Yes, and not another syllable from you, or | shdl have to alude
to the hierarchy that humiliates you. Further, in apolicy based on ‘live
together in peace and every man under his own vine’, we shal share
the work as follows. you take it easy, he acts in public, | give the
orders. And | would add that Mordecai can chatter quite reasonably
about financia technicdities, the amateur politician's endless babble.
So try him out, overcome your prejudices, give him the ring. Hacha,
good bay, haleujah! ’

MORDECAI: Haleujah! Regoice, Jacob, and bless the Lord in histemple,
in the city of his exultation.

MOST HIGH: Hebraic laughter in Jerusalem, hesathen tears in Shushan.
Incidentally, now that the prodigd lynx isrising to fame, Emmeline
has a new apron and new dusters.

EMMELINE: I'm taking them aong to do the cleaning. Whoever runsthe
show, yours truly is gill the portress.

MOST HIGH: With thisacute observation to mark the dose, theillustrious
maid-of-all-work brings her speeches to an end, while throughout
Shushan spreads the jubilation of the hosannas.

MORDECAI: Thou hast hearkened, oh Lord, unto the complaint of the
wretched, the cry of the hepless and humble.

ELiasHIB: And now we whose lives have been preserved this day come
before thee with our faults, without which we are nothing and with
which thou hast made it impossible for usto survive. And |, Eliashib,
the priest, shal make mention of the precepts in the congregation of
brethren and stand today to utter curses againgt those who pervert
justice.
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MARDOQUELU: | digui tot € poble ‘Amén’.

ELIAsIB: Escolta, doncs, Isradl: Jahve és d teu Déu, I'inic Déu dels cdlsii
de laterra, I'éssr sensefi ni origen que ningl no pot odiar.

MARDOQUEU: | digui tot e poble: ‘Amén’.

ELIASIB: Comlagerracontélagerrada, Déucontéel nombrei ’harmonia,
I'ordre, d somni, € tempsi € perdo.

MARDOQUEU: | digui tot & poble: ‘Amén’.

ELIASIB: Estaerit: “No farasimatge de la Divinitat’.

MARDOQUEU: | digui tot el poble: ‘Amén’.

ELIASIB: Anatema contra l'idolatra, contra € qui adora smulacres i
teraphim.

MARDOQUEU: | digui tot & poble: ‘Amén’.

ELIASIB: Anatemacontrael qui postulameravellesi demanamostresdela
presencia omnipotent de Déu.

MARDOQUEU: | digui totel poble: ‘Amén’.

ELIASIB: Anatema contra € qui mercadgja amb les coses santes i
converteix lardigio en puntal de I'opuléncia o en via practicable tan
0ls pels cretins.

MARDOQUEU: | digui totel poble: ‘Amén’.

ELIASIB: Esta extrit: ‘Déu sedima a s mateix amb un infinit amor
intel'lectual’.

MARDOQUEU: | digui tot e poble: ‘Amén’.

ELIASIB: Anatema contra € qui revolta ingints i sentiments contra
I'imperi de larad, I'dta lluminaria de I'amor de Déu en la tenebra de
I'nome. Res d marge de la rad, res en pugna amb la rad, res per
damunt de la rad, excepte Déu!

MARDOQUEU: | digui tote poble: ‘Amén’.

ELIASIB: Esta exrit: ‘Observaras € repos del ste jorn i les meves
diades’.

MARDOQUEU: | digui tote poble: ‘Amén’.

ELIASIB: Estaescrit: “‘Honoraras € teu parei latevamare, no robaras, no
cometras adulteri, No mentiras’.

MARDOQUEU: | digui tot el poble: ‘Amén’.

ELIASIB: Anatemacontral'assass i I'incendiari, contrad blasfem, I'avar,
I'envej6si € perjur.

MARDOQUEU: | digui tote poble: ‘Amén’.

ELIASIB: Anatemadamunt € qui suscitalaranciniadd primitiucontrala
supremacia de |'esperit.
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MORDECAL: And let dl the people say: ‘Amen’.

ELIASHIB: Hear, then, oh Isradl: Jahveh is your God, the only God of the
heavens and the earth, the being without beginning or end whom
nobody can hate.

MORDECAI: Andlet dl the people say: ‘Amen’.

ELIASHIB: Asthewine-jarcontainsitsmeasure, o God containsharmony
and number, order, vison, time and forgiveness.

MORDECAI: And let al thepeople say: ‘Amen’.

ELIASHIB: Itiswritten: ‘Thou shah not make an image of the deity’.

MoORDECAL: And let dl the people say: ‘Amen’.

ELIASHIB: Cursed be the idolater, he who worships idols and teraphim.

MORDECAI: And let dl the people say: ‘Amen’.

ELIASHIB: Cursed be hewho demands miraclesand even cdlsfor proof of
the omnipotent presence of God.

MORDECAI: And let al the people say: ‘Amen’.

ELIASHIB: Cursed behewhotrafficsinholy thingsandturnsreligioninto
a prop for wealth or a path that only cretins can tread.

MORDECAI: Andlet dl the people say: ‘Amen’.

ELIASHIB: It is written: ‘God loves himsdf with an infinite intellectua
love’.

MORDECAI: Andlet dl the people say: ‘Amen’.

ELIASHIB: Cursed be he who arouses ingtincts and emotions againgt the
rule of reason, the lofty lamp of God's love in the darkness of man.
Nothing beyond reason, nothing in conflict with reason, nothing above
reason, except God!

MORDECAI: And |t dl the people say: ‘Amen’.

ELIASHIB: It iswritten: “Thou shalt observe the Sabbath day and dl my
feasts.

MORDECAI: Andlet dl the people say: ‘Amen’.

ELIASHIB: It iswritten: “Thou shalt honour thy father and thy mother,
thou shdt not sted, thou shat not commit adultery, thou shdt not
lie’.

MORDECAI: And let al the people say: ‘Amen’.

ELIASHIB: Cursed bethe assassin and theincendiary, the blasphemer, the
miser, the covetous and the perjurer.

MORDECAI: And let dl the people say: ‘Amen’.

ELIASHIB: Curses upon him who excites the hatred of the uncivilised
againg the supremacy of the spirit.
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MARDOQUEU: | digui tot & poble ‘Amén’.

ELIASIB: Anatemacontrael qui posa cadenats de palirao vesc de recels a
I'expressio de les animes.

MARDOQUEU: | digui tot el poble: ‘Amén’.

ELIASIB: Esaesrit: ‘Reverenciaras I'infant i ladona. Enduraras privacions
pel vel i pel malalt’.

MARDOQUEU: | digui tot & poble: ‘Amén’.

ELIASIB: Anatemacontraé tip que no socorre lafam d'atres genives.

MARDOQUEU: | digui tot e poble: ‘Amén’.

ELIASIB: Anatemacontral'escribaqueven laplomaarossins victoriososi
s’envileix a exalcar, per or 0 per temenca, € ssbrei @ triomf.

MARDOQUEU: | digui tot € poble: ‘Amén’.

ELIASIB: Anatemacontrae savi insensible a sofriment del débil, que es
tanca a la torre de vori d'una serenor crudl.

MARDOQUEU: | digui tot € poble: ‘Amén’.

ELIASIB: Anatema contra € covard que cdla quan € ma governa i
anteposa a la consciéncia l'escafor dd sau ventre.

MARDOQUEU: | digui tot e poble: ‘Amén’.

ELIASIB: Anatemacontrae qui escandditza dsinnocentsi ds smples

MARDOQUEU: | digui tot & poble: ‘Amén’.

ELIASIB: Anatemacontral'incrédul en laremiss6 dels pecatsi en lavida
perdurable de I'esperit.

MARDOQUEU: | digui tot € poble: ‘Amén, amén’.

ALTISSIM: Mentre ds jueus salmodien € sublim formulari, executen des
de les poltrones minigterialsllur revenja. A Susadegollen en quaranta-
vuit hores cinc-cents barons. Tianet us brindara una lliga dels
conspicus.

TIANET: Forsandata, Dalfon, Asfata

MARDOQUEU: {No acabdillaven esqui ordienlanostraruina?

TIANET: | Forata, Ahalia, Aridata.

MARDOQUEU: ¢No ensavorrien aguestsamb el major desodis?

TIANET: | Farmasta, Arisai, Aridai i Vaizata.

ALTISSIM: Els sicaris suprimeixen també deu fills ¢’Aman, i Esther,
femellabaciva, ordenaque pengin a pa dscadavers: aixi hollegiras d
text protocandnic. ¢Interpolacié, costum llevanti, escarment macabre?
Ai, com m'aboco damunt € buit! ¢En I'norror de laval, em revestiré
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MORDECAL: And let dl the people say: ‘Amen’.

ELiasHIB: Cursed be he who fastens padlocks of fear or shackles of
suspicion upon the expresson of thought.

MORDECAI: And let dl the people say: ‘Amen’.

ELIASHIB: Itiswritten: “Thou shah reverence women and children. Thou
shalt suffer privations for the sake of the sck and the aged’.

MORDECAI: Andlet dl the people say: ‘Amen’.

ELIASHIB: Cursed behewho satisfieshisown hunger and doesnot rlieve
the hunger of other mouths.

MORDECAI: Andlet dl thepeoplesay: ‘Amen’.

ELIASHIB: Cursed be the scribe who sis his pen to victorious hacks and,
through fear or for gold, degrades himsdaf by extolling the triumph of
the sword.

MORDECAI: Andlet dl the people say: ‘Amen’.

ELIASHIB: Cursed be the scholar who is unmindful of the suffering of the
weak, who shuts himsdlf up in the cruel serenity of an ivory tower.

MORDECAI: Andlet dl thepeoplesay: ‘Amen’.

ELIASHIB: Cursed be the coward who is silent when evil rules, and puts
the warmth of his bely before his conscience.

MORDECAI: And let dl the people say: ‘Amen’.

ELIASHIB: Cursed be he who outrages the innocent and the smple.

MORDECAI: Andlet dl the people say: ‘Amen’.

ELIASHIB: Cursed be he who does not believe in the remission of sns and
the everlasting life of the spirit.

MORDECAI: And let dl the people say: ‘Amen’.

MOST HIGH: While the Jews are chanting the sublime ritual formulas,
they are dso busy, dtting in ministerid easy chairs, carrying out their
revenge. In Shushan they day five hundred men in forty-eight hours.
Geraint Will give us a lig of the outstanding ones.

GERAINT: Parshandatha, Dalphon, Aspatha.

MORDECAI: Were they not the leaders of those who plotted our ruin?

GERAINT: AndPoratha, Adalia, Aridatha.

MORDECAI: Did they not hate us with avery great hatred?

GERAINT: And Parmashta, Arisai, Aridai and Vaizatha.

MOST HIGH: The hired assassins do liquidate ten sons of Hainan's, and
Esther, who is barren, orders their bodies to be hanged on the gdlows
thus you may read in the protocanonical text. An interpolation,
perhaps, an old Levantine cusom, or amacabre object-lesson? Let me
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dejusticia i m'asseuré aescorcollar e plet del proisme? Lavigoriadela
balesta correspon només a una ma gloriosa, un suprem sotjador
ecrutaprecipicisi actes. Per lamortal angoixa, obriu, titelles, dsllavis
i deveu un himne a jutgei fletxer.
REIl: El teu arc, sagitari,
enlaira la vilesa
del llot a vol harmonic
vers la pau pressentida
ESTHER: Igad edifica
a cm dds mil-lenaris
miratges d'esperanca,
quan € plor regnafora.
MARDOQUEU: De lluny governes,
brac secret, la perfecta
corba dd temps, immobil
poder indefugible.
ESTHER: Alcaremunacasa
d'aconseguida calma.
A l'entorn, captiveri
dhodtils ones amargues.
MARDOQUEU: En la nit acompleixes
aguel etern designi
gue agermana la cursa
de I'nomei del'egtrdla
REI: Negre llac. No penetren
vents del desert ni I'alba
e mur subtil, la vida
dd crigtal sense imatges.
COR: Tu que veus la sofrenga
dd nostre esforg inttil,
jutge i arquer, retornans
al'dtallum que ens guia
ALTISSIM: Vilatans, patricis de Sinerac som ales acaballes de lafaula El
0l sgoca enlla dds turons ded Mont-Alt, una ora suavissma es
desvetlla d Ma Temps i ens portara sentors de fonoll i de menta,
I'aigua cau a primes gotes per la molsa del safareig dd trit6, ulls de
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not lean too far over the void! In the darkness of the valey, who am |
to put on the robes of righteousness and scrutinize my neighbour's
cause? The strength of the bow belongs to one glorious hand adone,
one supreme eye scans deeds and disasters. For the sake of our mortal
anguish, open your lips, puppets, and sing a hymn to the judge and
archer.

KING: Archer, your marksman's bow
Raises base human clay
In swift harmonious flight

To an apprehended peace.

ESTHER: |sradl ever builds
Over the gulf of time
A bright mirage of hope
When weeping reigns without.

MORDECAL: From far your unseen arm
Governs the perfect curve
Of tune, you motionless
Inevitable power.

ESTHER: We shdl erect ahouse
Of consecrated cam.

Around us, davery
Of hodtile bitter waves.

MORDECAI: By night you execute
The everlagting plan
By which you link the course
Of mankind and the gars.

KING: Black lake. No desert gdes
Or winds of dawn can pierce
The fragile wall, the life
That sends no image back.

CHORUS: You who see the pain
Of our vain efforts here,

Archer and judge, restore us
To our ancient guiding light.

MOST HIGH: Townsfolk, gentry of Novareba: we have reached the cdlosing
gages of our story. The sunisretiring behind Mynydd y Gaer, agentle
breezeis tirringn  the wood, bringing us scents of fennel and mint,
the water falls in little drops over the moss of the fountain with the
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vespre comencen a esguardar-nos. La Neua es prepara a passar safata,
com us he promes, s0ls ds volenterosos d'amoallar-li uns centims. Als
dits de I'Eleuteri, ds putxind lis acoten d cap, a manera de sdutacié
cortesa, i abandonen I'escena per jeure, d fons de la capsa, en una
barrgja immobil. Després dd que heu sentit, ds jueus occiren—ho
afegeix la cronica—setanta-cinc mil adversaris de Ilur poble i
commemoraren amb dos dies solemnes, que |srael cdebra periodicament
des ddeshores, la intercessé dEsther i d terme dels dejunis i de
clamor. | € rei imposatributs al'imperi i alesilles dlunyades en la
boira de I'horitzd, i Mardoqueu governa en nom seu, sota @ dictat
d'Esther, imaginat com, procurant, sembla, axd g, una mica de
bonanca per a la nissaga de Jacob. | un altre princep succei més tard
Assuerus en € tron de Susa i torna potser a perseguir les tragiques
tribus del Trandgt. | continud la cadena monotona de lluites,
assassnats, infamiesi disbauxes, car aPérgai arreu de mon una cruel
edtulticia esclavitza des de sempre I'home i fa de la seva histdria un
ma somni de dolor tenebrési arid. ¢Ide qué et servirafurgar, Salom,
contra aguestaimprescriptible lle, en e misteri de les paraules, anhel
dinsensatesa, cavalleria desbocada que t'arrossega a la destruccio?
Maleit tu, orgullés foll perdedor de tot, excepte d'una edteril tristesa
licida, que amb rictus de desdeny i amb precaria burla trepitges e teu
cor en lasolitud. Ai, vosdtres, dsmorts espectadors, compadiu, pero,
el gos assedegat que esllepafugint ds trencs de pedrots i vergassades,
goiadeu-vos dd qui sendinsa sense retorn pels presidis de I'enyoranca
i ddsanyd | no tenriguis, Tianet, i escoltala veu feble que s’adrega,
amb preferéncia, a tu i ds teus companys de joc, des de 'ambéd
momentani. Atorgueu-vos sense defallences, arai en créixer, degransi
de vells, unaamoinareciprocade perdd i tolerancia. Eviteu e maxim
crim, € pecat de la guerra entre germans. Penseu que & mirdl de la
veritat sesmicola a l'origen en fragments petitissims, i cada un dels
trassos recull tanmateix una engruna d'autentica llum. | s dgu dels
qui m'entenen creu encara que és unaobra dignai noble evocar amb
eperit reigios les ombres predecessores—car ningl no sap S l'aé de
vida dds fills de I'nome munta enlaire i 5 I'ndit de la béstia davalla
deverslaterra—, que pregui avui pels difunts de Sinera. Pregueu pes
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dragon’s head, nightfall eyes begin to watch us. Snow-white is getting
ready to pass the hat round, as | promised you, only to those who are
willing to spare a few coppers. In Hector's hands, the puppets bow
their heads by way of courteous farewell and leave the dage to go and
liein amotionless heap at the bottom of the box. After what you have
heard, the Jews—so the chronicle adds—slew seventy-five thousand
enemies of their people and commemorated by two solemn days,
which lsrad has celebrated at the proper season ever snce, Esther's
intercesson and the end of their fastings and lamentation. And the
King laid a tribute upon the empire and upon the idands far away in
the misgts of the horizon, and Mordecai ruled in his name, as Esther
dictated, you can image how, apparently obtaining, it is true, a little
prosperity for the seed of Jacob. And later another prince succeeded
Ahasuerus on the throne of Shushan and began again perhaps to
persecute the tragic tribes of the Diagpora. And the monotonous series
continued—of conflicts and assassnations, excessss and infamies,
because in Persa and dl over the world a crud idiocy has dways
endaved man and made his history a nightmare of dark and barren
pain. And what is the point, Selyf, of your trying, in defiance of this
unalterable law, to probe into the mystery of words—a lunatic urge, a
tunaway horse that is dragging you headlong to destruction? Damn
you, you vain fool, annihilating everything except a lucid, serile
melancholy, you who with a scornful sneer and dubious mockery
trample on your own heart in solitude. Ah, you, the watchful dead,
show compassion for the thirsting dog, licking as he runs the gashes
from thrown stones and lashes, have pity on the man who moves
deeper and deeper, past dl hope of return, into the prisons of yearning
and of years gone by. And don't laugh, Geraint, at the feeble voice
which is speaking particularly to you and your playmates, from the
pulpit of the moment. Givewithout fail to one another, now and when
you grow up, the mutual charity of tolerance and forgiveness. Avoid
the greatest of dl crimes, the sin of war between brothers. Remember
that the mirror of truth was shattered in the beginning into tiny
fragments, and yet each bit reflects a spark of genuine light. And if
anyone who is listening to me ill thinksit is aworthy and noble task
to recdl in a pious spirit the shades of our forebears—because who
knows whether the spirit of life of the sons of men goes upwards and
the spirit of the beast goes downward to the earth?—let him pray today
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ximples de la vila, dinastes incomparables sota € prestigi d'en
Trictrac, s mendicants que captaren de porta en porta, per placesi
carers, unaminsai reganyosa caritat, durant generacions senceres. |
per les opulentes famdlies, ja extingides, dds Tries i ds Pasgud, dds
Pastor i ds Valdta. | per la senyoraMaria Castdl6, que segué llegint
en una cadira ranca. | per la dama dds Antommarchi, |'estugosa
Angdlica, de profess malalta, condemnada fins a seu traspas, des de
la infancia a una senectut extrema, a endrapar cada dia, amb cert
desmenjament arigtocrétic, un parel de pollastres capons, Unic
requisit d’escaienga a les seves delicadeses. | per I'Esperanceta
Trinquis, colgada per la neu en un clot, prop de la viadd tren. | per
I'Escombreta, proferidora dels espinguets més aguts que mai shagin
llancat de llarg a llarg de la costa. No oblideu tampoc ds Torres, que
anaren i vingueren a través dels cinc oceans, i €s dtres pilots i
mercaders que s emularen. | ds pescadors confrares de sant EImi ds
calafats i mestres d'aixa de les antigues mestrances. | €ls comparets i
macips de sant Roc, que veremaren les nostres vinyesi desfilaren ales
processons, quan € raim verola. Pregueu també per Tomeu RosHI6, a
qui Salom incorpora alallegenda sinerenca. | pd notari i € bisbe, €
nebot i I'oncde, abans amos d’aquest jardi, que posseiren un talent
clarfssim i una enorme personditat autoritaria i bondadosa. | pd
metge Miqud, i € ric Xifré, i d filosof Mdles, i laresa innumerable. |
per Eleuteri, i per mi, i pes amics dds jueus, i pds jueusi llurs
enamics

FI DE LA IMPROVISACIO
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for the people of Novareba who have passed away. Pray for the town's
dim-wits, an incomparable bunch under Drunken Jimmy's direction,
the beggars who went from door to door, through streets and squares,
asking for alittle grudging charity, for whole generations. And for the
wealthy families, now extinct, the Jeffreys, Griffiths, Powels and
Lloyds. And for Mrs. Llywela James, who used to St reading in a
rickety chair. And for the lady up at the big house, the squeamish
Angdlica, aninvalid by profession, condemned for life, frominfancy to
extreme old age to consume each day, with a certain aristocratic
reluctance, a couple of capons, the only fare which suited her
fagtidious taste. And for Lisi’r Dablen, buried by snow in a ditch
beside the railway line. And for Annie the Broom, who uttered the
shrillest screeches you ever heard dong the whole coast. Don't forget
the Morgans, who came and went over the seven sees, and the other
pilots and merchants who followed their example. And the fishermen,
singing in the harbour taverns. And the miners and the steelworkers.
And the ploughmen and farmhands who sowed and regped the corn
and sang the harvest home. Pray too for Dylan Thomas, whom Selyf
includes in the Novareba legend. And for the rector and the lawyer,
uncle and nephew, who once owned this garden, men of outstanding
talent and kindly and commanding persondity. And for Dr. Jones and
rich Hywel and Williams the philosopher. And for Hector and for me,
and for the friends of the Jews, and for the Jews and their enemies.

END OF THE IMPROVISATION



